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Apró megfigyelések. 
Régi jegyzeteiből közli: Dr. Lendl Adolf. 

Kertünk alsó végében két elvénült fa állott. 
Haszna nem volt egyiknek sem és talán csak 

azért tűrték meg ott, mert épen az élő sövény tövé
ben állott és két törzsével erősítette azt. Az egyik vén, 
összetöredezett körtefa volt, a másik pediglen bodza. 
Az első már kora tavaszszal elvirágzott; gyéren volt 
rajta a virág, mert legtöbb ága elszáradt. A másik is 
csak egyik oldalán zöldült ki, de nagy, ernyős virá
gaival bevárta a „fagyos szentek" elmúlását. Megvol
tak a virágai már előbb is, száz apró fejecske egy-egy 
ernyőben, azonban még nem nyíltak ki. 

A májusi hideg napok után csakhamar felmele
gedett a levegő s ekkor egy nap reggelén bódító illa
tot terjesztett maga körül a fa. Az ezernyi apró ke
hely szinte csak várta ezt a szép napot, hogy ki
nyíljék. 

Mindjárt jöttek a viráglátogató bogarak és méhek 
is. A méhek sűrűn jártak ide; egyik a másik után 
érkezett és virágról virágra, ernyőről ernyőre tértek. 
Vadméhek voltak; többnyire apróbb fajok, melyek 
nem gyűjtöttek rendesen, hanem inkább csak lakmá
rozni jöttek ide. Néhány lógyféle és fürge bogárka is 
sürgölődött köztük. Egyszerre azután egy fényes nagy 
bogár is érkezett az aprók társaságába; hangosan 
zúgva, repülve érkezett és mindjárt belefurakodott 
egy virágernyőbe, melyet hamarosan szét is dúlt. Fé

l t é s , zöld, tekintélyes és türelmetlen volt; a közön
séges apró proletárokat csakhamar el is zavarta onnét. 
Rózsabogár a neve ennek a kis mágnásnak. Csak úgy 
hullottak az apró fehér szirmok a virágernyőből, ahol 
ő lakmározott. De nem hullott le mind a földre, ha
nem ott lógott egy részük, mintegy láthatatlan szála
kon felfüggesztve a levegőben. Finom pókszálakon 
lógtak. Tehát pók lakott ott az ernyőben. 

Megvizsgáltam több virágot és csakhamar meg
tudtam, hogy bizony egyik-másik ernyőben sárgás
fehér, fekete csíkos pókocska lakik. Mindegyik virág
ernyő húsz vagy több ernyőcskéből van összetéve; 
mindegyik ernyőszálnak a végében pedig van egy vi-
rágocska. Ezek között tanyázik a pók. Felülről nem 
látszik, mert a szirmok eltakarják és ő ügyesen taka-
ródzik is. 

Sajátságos kis állat; hálója nincs, csak egyes 
finom szálak jelölik az útját a virág alján, ahol ő 
járkál; mert ide-oda mozog és ranjd itt, majd ott ül 
le. Ha megzavarom, oldalt ugrik egy másik ernyőcske 
alá; ha megbököm, leesik, de nem éri a földet, hanem 
a levegőben lógva marad; finom kötelén azután csak
hamar ismét felkúszik és megint odaül. Sajátságos a 
viselkedése ebben is. Az apró virágkehely alján meg
kapaszkodik és nyolcz lába közül az első párt, mintha 
ölelni akarna, föltárja és a virág fölé nyúlik vele. 
Úgy vesztegel most sokáig nyugodtan. 

Egyszerre megrezdül a virág, valami nagy ven
dég érkezett és rátelepedvén, megmozgatja az egész 
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ernyőt. A pók most figyeli a jövevényt és várja, míg 
arra a virágocskára kerül, amely alatt ő lebzsel. Csak
hamar oda is jön; fejét bedugja a kehelybe, hogy mé
zet nyaljon. Ezalatt a pók felkúszik egészen a köze
lébe és két, felnyúló lábával megtapogatja. Azután is
mét lejebb száll; ez nem az a vendég, akire ő vár. 
Többször megismétlődik ez, mert sűrűn jönnek-mennek 
a szárnyas vendégek. 

Most ismét érkezett egy; ez kisebb mint a többi, 
valami vadméhecske; Haliclus a neve a tudományban. 
A pók most már egy másik virágkehely alatt ül, olyan 
alatt, amely még ép és melyet még nem fosztottak 
k i ; mindig ilyen alá húzódik, mert minden újabb ven
dég ezekre tér elsőbben. Amikor most odaérkezik a 
méh, a pók ismét tapogatja — egyszerre nagyot szö
kik, átkarolja és a nyakába ül. De hátsó lábaival fo-
gódzik ám a virágba is, nehogy a megijedt méh fel
szállva, őt is elvigye. 

Már azután nem is száll fel a méh, már csak 
vergődik és kínlódik, de csak egy perczig; hátsó lába 
még rezeg; azután vége van, mert a pók megcsípte. 
Az a kis pók mérges ragadozó állatka ám; embernek 
nem ártana a mérge, de az apró vadmóhnek halálát 
okozza rövidesen. 

Ezt a méhet várta a pók. Mingegyik pókfajnak 
megvan a maga méhe és mindegyik méhnek a maga 
virága. Ez a mi pókunk tudta, hogy hova üljön. Diaea 
globosa a neve ennek és ez épen a Halictus-va várt. 

Van sok olyan pókfaj, amelyik ennek a rokona 
és ezért hasonló módon é l ; mindegyik más-más virá
got kedvel. A kertünkben, avagy inkább a mezőn, 
ahol szabadabb az élet, gyakran megfigyelhetjük eze
ket. A fehér szirmú virág alján ül egy-egy fehér pók, 
vagy a sárgás rózsaszínű virág kelyhén egy-egy olyan, 
amelyiken rózsaszínű folt is van. Nem veszi ezt észre 
az odajövő méh és ha ez az igazi faj, akkor oda 
is vész. Van olyan pók, amelyik nem annyira a virág
fajhoz kötött, hanem két vagy többféle virágban is 

lakik és a zsákmányában sem oly válogatós; sőt van 
olyan, amelyik a fehér virágban fehérszínű, a sárga 
virágon sárgás, vagy halványpiros foltos; ahogyan a 
helyi körülmények épen kívánják, úgy változik el; 
vagy az idő haladása szerint, a virágok változásával, 
egy és ugyanaz a pók is elváltozik, hogy könnyebben 
megélhessen. Csak kevés ilyen színben változó mímelő 
fajunk van és a legtöbb viráglakó kis ragadozó beéri 
azzal, hogy ügyesen rejtőzködik. 

A mi pókunk alig akkora, mint a zsákmányul 
ejtett méh; nagy erőlködéssel mégis elczipeli zsák
mányát a virágernyő aljába. Ott megköti finom szá
laival és azután lakmározik rajta. Két-három napig 
szívja a kis hulla nedveit, vérét és végűi otthagyja; 
elvándorol más virág alá, hogy újból kezdhesse raga
dozó életmódját. Mire elvirágzik a bodzafa, meg is nő 
a pók; vagy pedig más növényre vonul. Később el
bújik, hogy szaporítson és petézzen. Azután úgy is 
vége van. 

Mindennap megfigyeltem a bodzavirágon az apró 
életet, mert érdekelt. Reggelenkint, ha arra mentem, 
rendesen ott ült a félig elszáradt fa tetején kényesen 
az apró élet zsarnoka: egy vöröshátú gébics. Ha kö
zeledtem, — szinte várt reám — éles hanggal jelezte 
és tíz-húsz lépésnyire tovább szállt. Kívül a kerten 
kaszáló rét volt, annak valamelyik bokrára ült és on
nét ügyelt reám. Közbe-közbe felszállt, tovább repült 
és visszatért; gyakran hangosan szólt. Párjával be
szélt és így jelezte közelségemet, mert párja ott ült 
a magas sövényben a fészkén. Tudtam, hogy ott fész
kel; többször meg is néztem, de nem bántottam. 

A körtefán is felfedeztem ekközben egy érdekes 
kis pókot. Ez még sajátságosabb volt. A fa törzsén, a 
kérgén lakott. Valóban fel kellett fedezni, mert egy
könnyen nem vehette észre a szemem. Kéregszínű és 
lapostestű, csak a potroha vége csücskösödött ki 
kissé a kéreg felületéből; különben oly ügyesen tu
dott odalapulni, hogy láthatatlan volt a közvetlen kör-

Virágillat, fehér felhő . . . 
— A TERMÉSZET eredet i tárczája . — 

ii e r t e m b e n ü lve á l m a t l a n u l v á r t a m b e 
az éjfélt. 

Á l m a t l a n u l , de n e m ú g y , m i n t 
é j s z a k á b a n , a m i k o r a r e á n k n e h e -

g o n d t e l j e s ó r á k l a s s ú s á g a g y ö t r e l 
m e a m i l e l k ü n k n e k ; h a n e m ami 
k o r a k e d v e s e m l é k e k k ö n n y e d 
g o n d o l a t o k l á n e z o l a t á b a n f o l y n a k 

e g y b e , m i n t a b á r á n y f e l h ő k az é g e n . 

B á r á n y f e l h ő k az é g e n . . . á t s z ű r ő d i k r a j t u k a ho ld 
sze l id f é n y e é s s z e m e i m előtt f e lde rü l az éj h o m á l y a . 

E l ő t t e m az o r g o n a b o k o r ; ü d e és m é g i s p i h e n m i n 
d e n l eve le , m i n d e n v i r á g a . P i h e n , m e r t i l la tozot t e g é s z 
n a p p a l . E z e r v i r á g a , a p r ó k e l y h e m o s t e g y - e g y s z e r e l m e s 
g o n d o l a t o t re j t m a g á b a h o l n a p r a . 

Sö t é t á r n y é k a a n a g y d i ó f á n a k r á f e k s z i k a ho ld 
v i l á g o s g y e p r e ; n e m é les , n e m n e h é z , m é g i s n y o m j a a 
h a n g u l a t o t . Ha j l i k az á g , m o z o g a l o m b , g y e n g é d sze l lő 
c s ó k o l g a t j a m i n d e n l eve lé t é s e n y h é n é r i n t g e t i a r c z o m a t i s . 

E l e v e n í t i é s m é g i s n y u g t a t j a l e l k e m e t s v isz i gondola ta i 
m a t a fához , m e g z a v a r j a az á lmát , — m e r t p i h e n a fa is, 
h a l e e r e sz t i , ö s s z e c s u k j a a levele i t , — ha j l í tga t ja az ágát, 
ingatja, az á r n y é k á t , a m i k í s é r t e t e t fest m o s t a s íkra , mely 
e lszá l l , h a n é z e m é s m é g i s l á tom, se j tve l á tom. Rej te lmek 
v i l á g á b a k e r ü l ö k m o s t é s ó h a j t á s o m köve t i a szétfoszló 
r é m e t , m a j d b e l e k í v á n k o z i k é s g o n d o l k o z á s o m beleszokik 
a l á t o t t a k r é v é n a l á t h a t a t l a n b a s k é p z e l ő d é s s z á r n y á n kel, 
a m i l e b e g v e n ő , d e a v a l ó s á g b a n n i n c s — m e r t odafesti 
az éj h o m á l y á b a n , n y u g o d a l m a s ó r á b a n a v á g y ó d ó sejtés 
— é s é n ez t m o s t l á tom. 

A k e r t v é g é b e n f e h é r s é g e t is lá tok , f ehé r k i s mezőt, 
m e g v i l á g í t j a a ho ld . M a g á h o z hí , o d a v o n z az i smern i vá
g y á s ; t a l á n t ü n d é r e k ö l e lkező t á n c z a , m e r t emelkedik a 
fá tyo l é s szá l l — f ia ta lkor i e m l é k e m á r t a t l an k é p e : oh 
l e á n y k a , k i t s z e r e t t e l e k , ho l v a g y te m o s t ? Idejöttél hoz
z á m , r é g e l m ú l t ó r á k b ó l r e g é l n i ú jból ? h o g y l e n g e táncz-
cza l c s a l o g a s s , é r i n t e t l e n ü l s z e r e t g e s s , b o l d o g s á g r a emlé
k e z t e s s ? S z e r e t n é l - e m é g , h a itt vo lná l me l l e t t em ? Sze
r e tné l . R é g e n vol t é s t á v o l v a g y tő lem . . . h o v á vezetett 
a s o r s o d ? . . . mi i s f ehé r l i k ot t ? 

I d e j ö t t e m h o z z á t o k , ti s z é p v i r á g o k , f ehér li l iomok ! 
H o g y k i n y í l t a t o k m o s t , m e r t az e s t h a j n a l e lmúl t és az éj 



nyezetében. Finom mustrázat, vonások és csíkok vol
tak rajta; ezek hasonlított ik a kéreg finom repedé
seihez. Hosszú lábai kétoldalt laposan elterültek. Ez 
is keszegjáró, háló nélküli pókocska volt, mint az 
előbbi faj, de testalkotása szerint mégis más rokon
ságból való. 

Egy letépett levélnek a nyelével megérintettem, 
hogy mozgásra késztessem. Annélkül, hogy felemel
kedett volna, hirtelen kettőt-hármat araszolt oldalvást 
és kis távolságra ismét letelepedett. Oldalt és hátra
felé haladt, mint a rák. Ha tovább unszoltam, tovább 
sietett; de a neki megfelelő helyen mindjárt lepihent 
ismét. Mindig észrevehetetlen akart maradni; nagyon 
jól tudta, hol lapuljon meg, hogy csücskös potroha a 
kéreg apró bibircsének lássék. Türelmesek voltunk 
mindketten; néha tízszer is kizavartam emígy a he
lyéből, de mindig csak egyforma eredménynyel. 

Egyszer azután durvábban böktem meg; akkor 
leesett a fatörzsről. Alant kerestem a fűben, de nem 
leltem és csak később vettem észre, hogy ez is a 
levegőben lóg. Végre felkúszott és mint előbb, úgy ült 
oda most is a helyére. 

Sokáig figyeltem, meg akartam lesni, hogy mit 
eszik; azonban ez nem sikerült. Hangyák sűrűn jár
tak a törzsön fel és alá, de ezek kikerülték a pókot 
és úgy látszik a pók is őket. Látták egymást, azon
ban békében maradtak. Sok apró állatka mozog a fák 
kérgén; picziny hernyók, legyecskék, atkák, valószínű
leg ezek közül válogatja élelmét. De ezt nem figyel
hettem meg, bár órákat szántam reá. 

A környezethez való hasonlatosságnak egyik leg
szebb példája ez a pók s noha nem tudom, mi ellen 
védekezik ily módon ez a faj, — talán a fákon min
dent kifürkésző czinegék és más madarak elől bújnak 
az észrevétlenség védelmébe, — de kétségtelen, hogy 
mímelő képessége tökéletes a módjában és mértéké
ben egyaránt. Ép ez okból kísérleteztem e fajjal 
több ízben. 

h ű v ö s h o m á l y a r á t o k bo ru l t . É s h o g y i l l a t o z t o k ! t a l án a 
h o l d n a k h á l á l k o d t o k ve le , m e r t s u g á r i v a l k io ld j a k e l y h e i -
t e k b i m b ó i t ? 

K ö n n y e n t ehe t i , m e r t t i s z e r e l m e s e k v a g y t o k é s 
ö r ö m m e l v á r j á t o k l ovag j a i t oka t , az éjjeli p i l l éke t . E z e k 
i l y e n k o r r ö p ü l v e j á r n a k v i r á g o t n é z n i . E s j ö n n e k i s m á r ; 
h i sz t i s z t a ü n n e p l ő b e n f o g a d j á t o k őke t , i l l a t m á m o r b a r i n 
ga t j á tok , v i r á g m é z z e l j u t a l m a z z á t o k a k ö n n y e l m ű n é p e t . 

P e d i g n e m t i é r t e t e k j ö n n e k , a t i s z e r e l m e t e k n e m 
ke l l n e k i k , c s a k a m é z e t e k . J u t a l m a t k í v á n n a k tő l e t ek , 
h a h o z z á t o k j á r n a k , m e r t ő k l o v a g o k é s ti m e g á r t a t l a 
n o k v a g y t o k . 

I t t i s j ö n e g y é p e n . L é h a éjjeli é le te t é l é s k a l a n 
d o k u t á n r o h a n ; n a p p a l s e n k i s e lát ja , d e e s t e a z u t á n 
fo ly ton szál l ós n y í l s e b e s e n ot t t e r e m , a h o n n é t a v i r á g o k 
é d e s i l l a ta h í v o g a t . 

E s h o g y e l s u r r a n , a l ig l á tom, m á r i s t o v á b b z ú g . 
L e p k e az , k é t s é g t e l e n ; g y o r s a n p e r e g a s z á r n y a , a m i n t 
m e g á l l a l é g b e n ; n e m szá l l a v i r á g r a , c s a k m e g á l l e lő t te , 
ú g y l á t o g a t j a s fe lü l rő l n é z i . K ö r ü l s z á l l ós ú jbó l n é z i ; 
a z u t á n k inyú j t j a h o s s z ú sz ívó nye lvé t , b e l e n y ú l a v i r á g b a , 
k i s z e d i a m é z é t é s t o v á b b r e p ü l . 

A z t s e l á t o m , h o g y m i l y e n é s m e k k o r a ? n a g y o n 

Levelet tartottam eléje és gyengéden megböktem, 
hogy reá szaladjon. Dehogy szaladt a zöld levélre; 
hátrafutott! Mögéje tűztem a zöld levelet a kéregre 
és unszoltam; ügyesen kikerülte. Bárhogyan ismé
teltem a kísérletet, mindig balul ütött ki. 

A fának egy másik részéről letörtem azután jókora 
kéregdarabot, azt tartottam oda most; egykettőre rá
kergethettem az ügyes pókot. Ezt nem kerülte ki, erre 
rá mert lépni. Ez olyan színű volt, mint ő maga. Ösz
töne megengedte ezt neki. De hát mi az az ösztön? 
Erről majd máskor írok. 

Az a nevezetes, hogy ennek a pókfajnak van 
egy közeli rokona; épen olyan, mint ez a formáiban, 
csakhogy színében zöld. Ez a bokrok és fák zöld le
velein él és semmiképen sem lehetne a fák törzsére 
kergetni. Jól tudja, hogy hol kell tartózkodnia, hogy 
észre ne vegyék. 

A szürkeszínű faj a Phüodromus poecilus; a zöld 
faj a Phüodromus aureolus, vagy variegatus, mely sok
szor vörhenyes is és akkor a levélen levő kis daga
nathoz hasonlít. 

Nagyon csodálkoztam, amikor egy napon a sö
vényen egy második gébicset is láttam. Nem szeretik 
ezek egymást és mindegyik a maga kis területén úr. 
Nem enged be egykönnyen másikat a birodalmába. 
Hím volt ez is, tavaszi szép köntösében. A háta sötét 
rókavörös, a feje galambszürke; fekete csík a csőrétől 
a szeméig, mint kantár, díszítette. Kényesen ült most 
ő is ott, bár elég távol a másiktól. Közeledésemet 
ő is jelezte hangosan. Talán még egy fészkelő pár, 
gondoltam magamban és szememmel átkutattam a 
sövény másik végét. Meg is találtam a helyét, meg is 
néztem; a kis tojó nem volt otthon, bizonyára a kö
zelből figyelte, dobogó szívvel, nem fogom-e bántani, 
elrontani az ő kis tanyáját, amelyhez most minden 
boldogsága fűződik. Nem bántottam, csak messziről 
néztem. Még csak a kezdetén voltak a fészekrakás

s ie tős a d o l g a , m i n d j á r t o d é b b áll. E g y i k v i r á g t ó l a m á 
s i k h o z r o h a n ; s e b e s e n , g y o r s a n d o l g o z i k , m e r t űz i a m á 
s ik l o v a g , k a p z s i ez i s , h o g y e l szed je e lő le a m é z e t . E s 
ti m e g j u t a l m a z z á t o k ő k e t ; az ő k e d v ü k é r t n y í l t o k , h o g y 
k i f o s z s z a n a k — á r t a t l a n s z e r e l m e s e k . E z a ti v é g z e t e t e k , 
— de m i az ő s o r s u k ? c s a k az , h o g y é lveze t e t h a j s z o l 
j a n a k ? P e d i g m é g i s c s a k ő k a ti s z o l g á i t o k ; é lvezn i a k a r 
n a k , a z é r t e g y h a j s z a az é l e t ü k ; n e m v á r h a t , c s a k k e r e s 
é s r o h a n , m e r t é h e s m i n d e g y i k . S z é p e m l é k e t n e m v i sz 
m a g á v a l e g y s e ; n e k i az i l la t n e m ö r ö m , n e k i a ti 
f e h é r s z é p s é g e t e k c s a k j e l a s ö t é t b e n s a m é z e t e k m i n 
d e n n a p i k e n y e r e . N e m v á l o g a t h a t k ö z t e t e k , m e g c s ó k o l 
g a t j a v a l a m e n n y i t e k e t , n e m s z e r e t ő t ö k az n e k t e k , c s a k 
s z o l g á t o k , m e r t a t i t e r m é k e n y í t ő v i r á g p o r o t o k a t v i s z i az 
e g y i k k e h e l y b ő l a m á s i k b a . 

E s h a n e m j ö n n e , h a b e b o r u l n a az é g é s n e m l á tna , 
m i v o l n a v e l e t e k ? V á r n á t o k , s z o m o r k o d n á t o k . E l j á r n a az 
i d ő a k k o r i s fö lö t te tek és m e d d ő n e l s z á r a d n á n a k s z i r m a i 
t o k n a p o k m ú l v a . D e í g y , e g y b o l d o g é j s z a k a r ö v i d á l m a 
. . . r e g g e l r e e l v e s z t i t e k a m e n y a s s z o i r y i fátolt , l ehu l l r ó 
l a t o k a z ü n n e p l ő d í sz — é s t i tko t r e j t e g e t t e k m o s t m a 
g a t o k b a n ; t i tko t a k e l y h e t e k m é l y é n , m e r t új é le t k e l 
b e n n e t e k , — é s ez m i k é n t é b r e d ? 



nak. Talán csak ma reggel kezdhették ; csak a külseje 
volt meg, durva száraz fűszálakból kötözve. 

Meg akartam figyelni, miképen építik tovább? 
Amint elmentem, a hím kényesen odaült figyelő he
lyére. A tojót nem láttam röpködni egyszer sem; úgy 
látszik bujkálva hordta a fűszálakat. Néha órahosszat 
a hímet se láttam, —• talán segített ilyenkor a párjá
nak, vagy bogarakra vadászni mentek a rétre. 

Négy napig rakták a fészket; hogy miképen, azt 
nem tudom, csak azt láttam, hogy napról napra tö
kéletesedett ez és az utolsó napon finom gyökérszá
lakkal is ki volt már párnázva. Kerek és ép, gondo
san megválogatva, szorgalmasan tűzdelve, remekbe 
készült. 

Csak a szerelem taníthatta erre a kis madarat. 
Ötödik napon egy tojás volt benne és azután 

minden napon még egy. Mintha viaszból volna mind
egyik, oly tiszta és áttetsző a színük, alig sárgásak, 
sötét koszorúval a tompa végükön. A tizedik napon 
ötöt számláltam és most először láttam az anyamada
rat a közelben. Nem oly feltűnő és szép, mint a hímje, 
de mégis megláthattam volna eddig is, ha mindig 
idején el nem szökik. 

A rákövetkező napon ismét jelezte a figyelő hím 
közeledésemet; talán még feltűnőbb módon, mint más
kor és nem repült el messzire, ott maradt a közelben 
és alakoskodott. A tojó rajta ült a fészkén és nem 
akart felkelni. Megkezdte a költését. Ott láttam, mint 
liheg a félelemtől és várja közeledésem veszedelmét. 
Csak annyira közeledtem feléje, hogy jól láthattam. 
Rám tekintett fekete bogárszemével, de meg sem 
mozdult. Kért is sírt is és küzködött benne a félelem 
és az anyai szeretet. Mindez kifejeződött a szeme te
kintetében. 

És győzött az anyai szeretet — az tartotta a fész
kén, — mert erősebb, mélyebb és boldogabb érzés 
az a madár szívében, mint a szerelem. Boldogságát 

A t u d ó s o k v i z s g á l g a t j á k , t a l á l g a t j á k ; m o n d o g a t j á k , 
t a n í t g a t j á k — p e d i g I s t e n t u d j a c s a k ! ő k c s a k az t t u d 
ha t j ák , v i r á g b a n a m a g m i k é n t fej lődik m o s t ? D e h o g y 
m i b ő l l e sz az é le te ? s e n k i se tud ja . E z az a t i tok , — s z é p 
l i l i omok vo l t a tok , m o s t a z o n b a n m á r n e m m a g a t o k é r t é l tek . 

É s h a n e m j ö n n e a ti l o v a g o t o k , a ti s z e r e l m e t e k 
szo lgá ja , új é le t b e n n e t e k n e m k e l n e ? V i r á g n y í l n a v i r á g 
u t á n , e g y s z á l o n s o k is é s az e g y i k v i r á g t e s t v é r m e g r o n 
t a n á a m á s i k a t , m e r t e g y czé l t óhaj tozna, m i n d e g y i k . S 
m e r t a s z e r e l e m n e m czél , h a n e m e s z k ö z ü l a d a t o t t az élet 
m e g i f j o d á s á n a k : czé l t a l an v i r á g n y í l á s , s z o m o r ú s z i r o m 
h u l l á s , s z e n v e d ő é l e t m e g s z a k a d á s v o l n a a s o r s o t o k . 

Ot t á l lok é s e l g o n d o l k o z o m ezen . K é t z ú g ó l e p k e 
aza l a t t s ű r ű n j á r j a a v i r á g o k a t , az e g é s z k i s f e h é r mező t 
k ö r ü l j á r t á k m á r . E g y i k l i l iom u t á n a m á s i k e lé s zá l l nak , 
t a l á n s z á z a t v a g y t ö b b e t f e l k e r e s t e k m á r . K ö z b e el i s 
szá l l t ak , d e v i s s z a t é r t e k i smé t . 

F e j e m fölött m á r r é g ó t a d e n e v é r c s a p o n g ; t ö b b s z ö r 
k ö z e l i s j á r t ; n e m t ö r ő d ö m ve le . 

D e m o s t m i t ö r t é n t ? a l i g v e t t e m é s z r e , o ly h i r t e l e n 
t ö r t é n t : l e c s a p o t t e l ő t t e m a k ü l ö n ö s ál lat . N e m h a l l o t t a m 
s e m m i t , m e r t n e s z t e l e n a r ö p t e ; c s a k l á t t a m a r a s z n y i s z á r 
n y á v a l , c z i k á z ó s e b e s s é g g e l , ü g y e s f o r d u l á s b a n m i n t vi t te 

veszti a szegény kis anya, ha felzavarom — oly 
vonzóan kedves kép volt, — nem is bántottam. 

Régi emlékeimből hasonló megfigyelést őriztem 
meg. 

A budakeszi erdőben sétálva, közvetlenül az út 
mellett egy letörött és ezért oldalt buján kihajtott 
fiatal fatörzsön, ügyesen elrejtve, megpillantottam egy 
nagyobb fészket. Nem volt magasan, belenézhettem. 
Rigófészek volt, amit könnyen megismerhettem, mert 
gondosan ki volt kenve belül sárral. A rigó így 
szokta tenni. 

Talán egy hét múlva ismét arra jár tam; a kü
lönösen eltorzított törzs szemembe ötlött megint, meg
néztem hát a fészket is. Három kékes-zöld szépséges 
tojás volt benne. A rigó a közelben nyugtalankodott 
a bokron. Féltette egyetlen kincseit. Rövid idő múltán, 
talán szándékosan is, arra vettem az utamat. De most 
már messziről és hangosan lármázott a hímmadár és 
figyelmemet magára terelni akarta. A fekete rigó 
ilyenkor a földön futkos az ember lába előtt és be
tegnek teteti magát; más madár is, például a fülemüle 
így vezeti el a veszedelmes közeledőt a fészkétől, 
amelyen a párja költ. De ez az éneklő rigó volt és ez 
csak hívja az embert feltűnő viselkedésével másfelé. 
Amikor az útról letértem és a fészekhez közeledtem, 
hangosan felriadt a szegény anyamadár is. Röglön 
visszatért és a közeli bokrok egyikén maradt, míg is
mét elmentem. — Csak beletekintettem a fészekbe, 
öt tojáson költött. Néhány nap múlva ismét odaveze
tett az a szeretetem, melylyel a természet szép jelensé
geit figyelni vonzódtam mindig és most: egy lépésnyire 
bevártak —• azután mindakét rigó az arczomba vágott! 
Az anya a fészkéről, a hím oldalról röpült elém. Kikelő-
félben voltak a fiaik. így nő a szülők szeretete — a 
szegényeké, mert egyebük nincsen, csak a fiaik. Éle
tük árán is szeretik azokat. 

Legszegényebb madár a kakukmadár. Az ő élet
öröme a szerelmével végződik. Fészke, családja, fia 

a l o v a g o t ! E l r a g a d t a az e g y i k e t a r é m ; a m á s i k m e g el
s u r r a n t . H á t ez az ő s o r s a ? 

. . . A z u t á n v i s s z a t é r t e m k i s p a d k á m r a a fa alatt . 
Ma jd m e g s z ó l a l t az ó ra , a t o r o n y b ó l t i z e n k e t t ő t k o n g o t t 
a h a r a n g . 

N y u g o d n i v á g y t a m é s á l m o d n i . B e k í s é r t e k a látot
t a k a h a j l é k o m b a . M o s t é r e z t e m is azt , a m i n e lőbb c sak 
g o n d o l k o z t a m ; é r e z t e m , h o g y s z í v e m sze r e t e t e m e l e g e b b , 
m i n t volt, a g y a m g o n d o l k o d á s a d e r ü l t e b b és e m e l k e d i k a 
l e l k e m for ró ó h a j t á s a a M i n d e n h a t ó s á g t u d á s a felé. 

D e n e a d d m e g n e k ü n k , óh M i n d e n h a t ó , a v i r ágok 
t i tká t , a l e p k e h a l á l á t t u d n u n k és a m i é n k , h o g y m i k o r 
l e s z ! C s a k s z e r e t e t e t adj é s g o n d o l a t o k a t a te s z é p vilá
g o d a l k o t á s a i b ó l m e r í t v e . H o g y e r e z z ü n k é s t u d j u n k , de 
n e m m i n d e n t ! h o g y ó h a j t o z z u n k j o b b a t é s r e m é l j ü n k 
s z e b b e t , a m í g n e k ü n k is ü t az u to l só h a r a n g s z ó . 

É s adj á lmot , b o l d o g é j s z a k á n p i h e n n i v á g y ó k n a k . . . 
L e p i h e n t e m , á l m o d o m m á r . . . 
Vi rág i l l a t , f ehé r felhő . . . h a r a n g k o n g á s , d e n e v é r . . . 

R. 



nincsen; boldogsága sincsen — talán azért olyan bo
hókás. Mostoha fiúként nevelkedett, ő se törődik a 
családjával. Csak kakukol és hangos tőle az erdő 
májusban, júniusban. Bohém hajlammal hirdeti köny-
nyelmű gondtalanságát, Gondtalan és csak magáért 
él, ezért öröme sincsen. 

Vájjon miért ez a bűnhődés? 
A nép azt mondja erre, mert mindegyik mag

csalja a párját. 
És ezt jól figyelte meg, ebben igaza is van. 

Eáy új sasfaj a magyar oraiszbaii. 
I n t é z e t ü n k b e h a z á n k m i n d e n m e g y é j é b ő l s ű r ű n k ü l 

d ik a m a d a r a k a t k i t ö m ó s v é g e t t s e d d i g i s , m a j d n e m m i n 
d e n e s z t e n d ő b e n s i k e r ü l t n e k ü n k e n n e k r é v é n e g y - e g y új 
fajt h a z á n k t e r ü l e t é r ő l b i z t o s a n k o n s t a t á l n u n k . S o k b e 
c s e s a d a t o t a d t u n k á t m á r i ly m ó d o n az o r n i t h o l o g i a i t u 
d o m á n y n a k . D e h o g y m é g e g y új sasfa j t i s k o n s t a t á l 
h a s s u n k h a z á n k n a k m á r a n n y i r a k i k u t a t o t t v i d é k e i r ő l , 
a z t m a g u n k se r e m é l t ü k v o l n a . P e d i g m o s t Ti te l v i d é k é 
rő l k a p t u n k e g y i lyen t . 

A s a s n e v e Nisaelus fusciatus ; d e t e r m i n á l t a : Dr. Ma
darász Gyula. — H a s o n l í t ez a sasfa j a mi k i r á l y s a s u n k 
h o z , d e v a l a m i v e l k i s e b b ; a z o n b a n n a g y o b b m i n t a k ö 
z ö n s é g e s l á r m á s s a s . — P o n t o s a b b l e í r á s á t l e g k ö z e l e b b 
a d j u k é s a t u l a j d o n o s á t i s — s z í v e s b e l e e g y e z é s é v e l — 
m e g fog juk n e v e z n i , m e r t m é g ú j a b b , a s a s r a v o n a t k o z ó 
a d a t o k a t i g é r t n e k ü n k k ö z z ó a d á s v é g e t t . 

Az e d d i g b e s z e r z e t t a d a t o k s z e r i n t b i z o n y á r a c s a k 
e l t é v e d t v á n d o r r ó l v a n szó , m e r t n e m lövés se l e j t e t t ék el , 
h a n e m e l fog ták a fö ldön é s p e d i g a t i tel i f e n s í k é s z a k i 
r é s z é n , M o z o r i n k ö z s é g h a t á r á b a n . A v a d ő r , a k i e l fogta 
ez t a r i t k a z s á k m á n y t , a k ö v e t k e z ő k b e n ad ja elő az 
e s e t e t : 

K i n t j á r t a m e z ő n é s lá t ta , h o g y e g y n a g y s a s 
ű z ő b e fogot t a m a g a s b a n e g y v a l a m i v e l k i s e b b e t é s az t 
v e r t e ; v é g r e l e v e r t e a fö ld re . O d a s i e t e t t ós t ö b b e d m a g á v a l 
e l fog ta a l e v e r t s a s t , a z u t á n bev i t t e e g y m o z o r i n i ú r h o z , 
a h o l h á r o m n a p i g f o g s á g b a n t a r t o t t á k . N e g y e d i k n a p o n 
á tve t l e a m o s t a n i t u l a j d o n o s a , a k i n é l a z u t á n n e m s o k á r a , 
é h e n p u s z t u l t el, m e r t az e g é s z i dő a la t t n e m fogado t t el 
s emmifé l e t áp l á lóko t . 

B i z o n y á r a dél i h a z á j á b ó l ( K i s - A z s i a és B a l k á n -
fé lsz ige t ) k e r ü l t h o z z á n k ez a s a s é s e g y m á s i k á l ta l 
ü l d ö z t e t v é n , átjött a D u n á n , m í g v é g r e l e v e r e t v e f o g s á g b a 
k e r ü l t . 

A szúnyogvilágból. 
ív. 

(Az álezák ós a bábok irtása.) 

Az idegen, ha éjjeli szállására tér, csukott ab
lakokat talál és valami különös szagot. Ez a szag onnan 
van, mert holmi rovarirtó szert égettek a szobában 
zárt ablak mellett, hogy a bennlevő szúnyogok elpusz

tuljanak. Az ablaknak pedig zárva kell maradnia, hogy 
kívülről ujabb bevándorlás ne keletkezzék. De még az 
ágy is csupa függönynyel van körülvéve épen a daloló 
vérszopók ellen. Hát bizony ilyen állapotokat közön
séges emberfia alig bír kiállani. Mert hiszen a meleget 
csak valahogyan el lehetne tűrni, ha éjjel nyitott ab
lak mellett lehetne aludni. De a zárt szobában a ro
varirtó füsttől szagos levegő pokoli állapotot teremt; 
a függöny pedig, mely az ágyat még egy másik zárt 
szobává teszi az amúgy is zárt szobában, még súlyos
bítja a helyzetet. Ha az utas ezt a nyomasztó állapo
tot nem bírja ki és kinyitja az ablakot, reggelig teli
desteli van daganattal. 

Eddig általában azt hitték, hogy azok a velen
czei szúnyogok a lagúnák sós vizében fejlődnek ki. 
Legalább ez volt a laikusok véleménye. Mert tényleg 
ismeretes egy faj Amerikában (Culex taeniorrhinchus 
Wied. = sollicitans Walh.), mely csak a tengerpartok 
sós vizében végzi átalakulásait. Hogy a velenczei hely
zetről informácziót szerezhessek, Ficalbi, páduai egye
temi tanárt, az olaszországi szúnyogfélék specziális 
tanulmányozóját kérdeztem meg és tőle azt a választ 
nyertem, hogy azok a szúnyogok, melyek Velenczében 
a benszülötteket és idegeneket nyártól kezdve annyira 
gyötrik, úgyszólván kizárólag az édesvízi közönséges 
Culex pipiens fajhoz tartoznak. Sós vízben élő faj ott 
nem ismeretes; és eszerint azok a vérszopók nem is a 
lagúnák vizében, hanem csak a házaknál levő víztar
tókban fejlődnek ki. Ha így áll a dolog, Velencze at
tól a csapástól aránylag csekélyebb áldozattal szaba
dulhatna meg, mint bármely más vidék, mely nem a 
tengerbe van építve. Velenczében ugyanis csak az em
beri lakások mellett levő víztartó edényeket kellene 
petróleummal kezelni, míg egyéb helyeken a szabadban 
levő pocsolyákat is. Hogy épen Velenczében olyan 
gyötrő a kalamitás és annyi a szúnyog, ez megma
gyarázható ; folyóvíz helyben nem lévén, valamint 
semmi egyéb édesvíz, minden háztartás az esővizet 
igyekszik összegyűjteni és háztartási czélokra eltenni. 
Tehát meg van adva az alap, hogy a szúnyogok nem 
százezerekre,, hanem milliókra rugó tömegekben jelen
jenek meg. És ez az éhes tömeg, nem lévén Velen
czében sem ló, sem szarvasmarha, mind az emberi 
lakosságra veti magát. 

Számos, különben nyaralásra és üdülésre igen 
alkalmas és kellemes hely nem birja magát épen a 
szúnyogok miatt érvényesíteni. Eddig sok helyen csak 
a kifejlődött, szárnyas stádiumot igyekeztek rovarpor 
szétszórásával és füsttel irtani. Persze ez meddő munka, 
mert ettől a röpködő szúnyogok legfölebb elkábulnak, 
de nem pusztulnak el ; és még ha el is pusztulnának, 
másnapra megint akkora tömeg repül ki szaporodó 
tanyáikból, vagyis a vizekből. Hogy eddig Európában 
meg sem kísérlettek a szúnyogokat áleza- és bábálla
potukban, szaporodó tanyáikon irtani, ennek az az oka, 
mivel a nagyközönség egyáltalában tájékozódva sem 
volt affelől, hogy tulajdonképen honnét származik a 
csapás legnagyobb tömege. 

Budapesten tudvalevő módon a szép Margitsziget 
van nagyon alávetve ennek a csapásnak. Mivel a Duna 
közepén fekszik, legvalószínűbbnek látszik az a gon
dolat, hogy a szányogsereg egész tömegében a Duna 
vizéből, illetve medréből származik. Ámde akkor az 
egész pesti és budai partnak egyformán alá kellene 
vetve lennie a bajnak. Inkább az tehető föl, hogy a 



margitszigeti szúnyogivadékok főtanyázó helyei egy
részt a kertészeti czélokra tartott vizes edények, más
részt pedig a kert öntözésére szolgáló vízrezervoárok. 
Mindenesetre hozzájárulhat ehhez több olyan kisebb-
nagyobb beöblösödés a sziget partján, melyben sekély 
és alig folyó víz van, vagyis melyeket a Duna ren
des folyási árja nem ér el. Mindezeket a helyeket, 
t. i. a kertészetben esetleg használatban levő víztartó 
edényeket, a nagyobb víztartó rezervoárokat, valamint 
a part mentén levő stagnáló öblöket csakugyan érde
mes volna kisérletképen megfelelő szúnyogirtó módon 
kezelni és ezzel a főváros „igazgyöngyét" még kelle
mesebbé varázsolni. 

Mióta Amerikában a szabadban is nagyban indul
tak meg a szúnyogirtó kísérletek, azóta elsőrangú 
praktikus kérdéssé fejlődött ez az ügy. Valószínű, hogy 
még e század folyamán a szúnyogvilág részéről az em
berre háramló gyötrelmek az összes czivilizált vidé
keken gyökeresen orvosolva lesznek. Hogy eddig jó
formán semmi sem történt, ennek az az oka, hogy 
senki sem volt tisztában a valódi helyzettel. A rovar
tan emberei — mint már jeleztem — majdnem egytől-
egyig csak bogarakat és lepkéket tűzködtek, ragasz
tottak és feszítettek és „új fajok" leírása és elneve
zése volt fáradozásuk végczélja, életük ideálja. Igaz, 
hogy a szúnyogok kifejlődése a vízben már régen is
mert dolog volt és le is volt írva. De ennél tovább 
nem mentek és úgy fogták föl a dolgot, hogy a nagy 
folyókban és tavakban keletkezik a legtöbb; arra pe
dig hogyan lehetett volna gondolni, hogy az összes 
hatalmas folyók és tavak vizét dezinficiálják ? De mi
helyt tisztában vagyunk a valódi helyzettel, ilyen ren
geteg munkát már nem is muszáj kombináczióba ven
nünk. Már 1898-ban*) közzétettem egy berlini termé
szettudományi folyóiratban abbeli tapasztalatomat, hogy 
az állandó természetes vizek, tehát a folyók, mint ilye
nek és az állandó tavak aránylag kevés szúnyognak 
szülőhelyei; valóban egy jókora esővíz-kád az eresz 
alatt több szúnyogot nevelhet, mint egy egész termé
szetes tó. A folyókban magukban szintén aránylag ke
vés bír boldogulni, mert a halak és a vízi rovarok 
nagyon buzgón vadásznak rájuk. Künn a szabadban 
ott élik gyöngyéletüket ezek a vérszopók, ahol ára
dások nyomán vagy nagy esőzések folytán ideiglenes 
kisebb-nagyobb, néha csak két hétig tartó pocsolyák 
keletkeznek. Itt a vízi ragadozó rovarok nem birnak 
oly gyorsan elhatalmasodni, mint a szúnyogok, me
lyeknek nyáron már 8—10 nap is elég egy nemzedék 
teljes kifejlődéséhez. Elsősorban tehát ezeket az ideig
lenes pocsolyákat kell nagy figyelemre méltatni és akár 
petróleummal, akár más módon dezinficziálni. Hogy tény
leg így áll a dolog, azt a legutóbbi öt-hat év tapasz
talatai, kísérletei és e kísérletek eredményei minden két
ség fölé helyezték. 

És mivel a pocsolyák felületét petroleumbártyá-
val bevonni nem nehéz és nem is nagyon költséges, 
kivált ha nyers petróleumot használunk, ennélfogva a 
szúnyogirtásban tulajdonképen semmi boszorkányság 
sincsen. Kisebb pocsolyákra csak üvegből szoktak egy 
kevés kőolajat önteni, nagyobb kopolyák és mocsa
rakra pedig fecskendővel permetezik szét. Sajátságos 
és a védekezésre nézve mindenesetre kedvező tény 
az, hogy a nőstényszúnyogokat, mikor petéket akarnak 

rakni, a petroleumréteg szaga nem riasztja el, hanem 
rászállanak egész bátran és természetesen el is pusz
tulnak rajta; ha pedig olyan óvatosak, hogy (csupán 
a lábuk negyével érintve a folyadék felületét) sikerül 
nekik petéket rakni, ezekből már szúnyog — a fön-
nebb közölt okoknál fogva — nem keletkezhetik. 

Ha a szabadban petróleummal kezelik a pocso
lyákat, nem szabad azokat sem mellőzni, amelyekben 
csak pár liter víz van. Sőt még azokat sem, amelyek
ből előreláthatólag pár nap alatt kifogy a víz. A ta
pasztalás ugyanis arra tanított, hogy a szúnyogálczák 
olyankor, mikor a pocsolyából a felületi víz egészen 
kiszárad, belehúzódnak a nedves földbe, különösen a 
száradás folytán keletkező repedésekbe és ha már 
nagyobbak voltak, a nedves földben is befejezik át
alakulásaik végső szakaszait. 

A szúnyogálczák és bábok azzal sem törődnek, 
ha a víz, melyben élniök és kifejlődniök kell, szerves 
anyagokkal tökéletesen tisztátalanítva van. Tömegesen 
fejlődnek ki például a trágyadombok mellett levő eső
lében, mely a trágyát átjárva, egészen sötétbarna 
folyadékká változott. 

Észak-Amerikában Staten Island-u&n egy tár
saság csupán az imént előadott petróleum-eljárást 
alkalmazva, egész nyáron át megszüntette vele a 
szúnyogkalamitást, mely azelőtt állandóan tűrhetetlen 
volt. Summit-ba.n (New-York. államban) szintén egy 
társaság, mely a városi viszonyok javítása végett ke
letkezett (Town Improvement Society), igen jó sikerrel 
dolgozott. Ez annál nevezetesebb, mert az utóbbi hely 
terjedelmes mocsarak közt fekszik. 

Még több példát is hozhatnánk föl, egyéb világ
részekből i s ; ámde valamennyi közt a havannai 
a legkiválóbb, melylyel legutóbb az azelőtt évenkint 
rendesen grasszáló sárgalázat sikerült megszüntetni. 
Ennek elmondására később egy külön fejezetet szá
nunk és most csak röviden hivatkozunk rá, mint kor
szakalkotó eseményre. 

Ahol a vizek felülete nagy, tehát ahol nagyter
jedelmű mocsarak vannak, ott természetesen a petró
leum-eljárás is költségesebb és nehezebben végezhető. 
Ilyen helyeken tehát első dolog, ha emberi telepítvó-
nyek vannak közelükben, a mocsarak lecsapolása nyilt 
árkokkal, vagy pedig dréncsövekkel. 

A petróleum-eljárás továbbá bajosan vihető,.ke
resztül ott, ahol a víz folyik. Gyorsan folyó vízben 
különben a szúnyogivadék nem szeret tanyázni. Las
san folyó vizet hetenkint kellene kezelni, mert mikor 
a vízzel együtt a petróleum is elfolyt, az előbbi irtás 
helyén új generácziók fejlődnek az időközben lerakott 
petékből. 

Ámde folyó vizeket, ha mindjárt lassan folyó kis 
erek is, petróleummal kezelni csak akkor szabad, ha 
az illető vízfolyás valami lokális medenczébe torkollik 
és innen nem megy tovább és ha az a lokális medencze 
nem halastó. 

Mert tisztában kell lennünk azzal a ténynyel, 
hogy a petróleum nem csupán az illető vízben fejlődő 
szúnyogstádiumokat, hanem általában minden élő szer
vezetet megöl, tehát a halakat is. Épen ezért a kő
olajat csak olyan pocsolyák, vízárkok, tavak, vizes
kádak stb. fertőtelenítésére szabad fölhasználni, a 
melyekből minden élő lény kártétel nélkül kiirtható. 
Tekintetbe kell még venni azt is, hogy vájjon a patak 
vagy ér, melyet kezelni akarnánk, nem folyik-e olyan 



helyre, ahol a petróleum kárt tehetne ? Olyan patakot 
például, mely a Dunába, Tiszába, Ipolyba, vagy bár
melyik kisebb-nagyobb folyóba torkollik, így kezelni 
semmi esetre sem szabad, valamint azokat sem, melyek 
halastavakba ömlenek. 

Nem szabad továbbá petróleumot önteni olyan 
állóvízre sem, melyben háziszárnyasok szoktak fürdeni. 
Maguknak a házi szárnyasoknak ugyan nem épen na
gyon veszélyes a petroleumréteg (ha t. i. vékony), de az 
a baj, hogy a kőolaj a tollakra tapad és a tollakról 
tojás vagy költés alkalmával a tojáshéjra is átmázoló-
dik és ezt összezsírozza. Az ilyen tojásból pedig fiók
madár rendesen nem költhető. 

Valamint olyan pocsolyába vagy kopolyába sem 
tanácsos petróleumot önteni, amelyik valami gyúlé
kony tárgy, például széna- vagy szalmakazal és ház 
mellett, általában pedig emberi épületek mellett vagy 
között van. És pedig a tűzveszély miatt. Mert igaz ugyan, 
hogy vékony petroleumhártya a víz színén nem tűz
veszélyes; de vastag réteg a víz fölött is meggyújt
ható. Ha tehát az, akire a petróleummal való kezelés 
bízva van, nem óvatos, könnyen annyi kőolajat önthet 
a vízre, amennyi már azután meggyújtható. 

E szerint tehát úgy látszhatik, mintha a szúnyog
bajt mégsem lehetne mindenütt alaposan kiirtani. 
Azonban ne legyünk azért pesszimisták, mert hiszen 
petróleum nem az egyedüli remédium. Ott, ahol bát
ran lehet alkalmazni, mindenesetre ez a legkényel
mesebb, legolcsóbb és legbiztosabb szer. De nem az 
egyedüli. 

Amerikában a Phinotas Chemical Company czímű 
részvénytársaság egy „Phinotas-olaj" nevű szúnyogirtó 
folyadékot bocsát áruba, mely a khémiai elemzés sze
rint kreozótszerű anyag. Ha ezt a vízbe öntik, először 
golyócskák formájában a víz fenekére száll, azután 
szétoszolva ismét fölemelkedik és a víz színén hártyát 
alkot, emellett a vizet magát tejszínű zavarossá teszi. 
Ez kevésbbé gyúlékony, mint a petróleum, de olyan 
vízbe, melybe kacsák, libák, háziállatok járnak, még 
sem való. 

Celli és Casagrandi, olasz szakemberek, 1899-ben 
az Annali d'lgiene Sperimentale cz. folyóiratban tett 
közléseik szerint, kitűnő sikerrel használták a vizeknek 
szúnyogoktól való megtisztítására az anilin-fesiékek 
egyes fíijtáit. Leghathatósabbnak bizonyult egy sárga
színű anilinkészítmény, mely „Larycith III" nevet visel. 
Ez az anilinpreparátum minden rovart megöl, de emellett 
még a halakat is; azonban a kísérletezők nyilatkozata sze
rint melegvérű állatoknak nem ártalmas. Hogyha több
szörös és huzamosabb kísérletek alapján ez kétségtelen 
ténynek bizonyul, akkor a „Larycith i i7"-nak olyan 
vizekben volna helye, melyekbe háziállatok is bejárnak. 

Látjuk tehát, hogy már most is puhatoltak ki 
olyan anyagokat, amelyek a petróleumot pótolhatják. 
Es ez igen fontos dolog, mert a falukban levő, mo-
szatos, zöld vízzel telt árkok és pocsolyák a váltó
lázak megannyi veszélyes fészkei, mert épen az 
Anopheles-ek, vagyis a malária-szúnyogok szeretnek az 
ilyen moszatos és békalencsés zöld vizekben kifejlődni. 

Mivel azonban az említett anilingyártmány a ha
lakat is megöli, ennél a körülménynél fogva nem oda 
való, ahol halakat is tartanak, sem olyan vizekbe, 
melyek halakat tartalmazó tavakba vagy folyókba 
ömlenek. A tanulmányok azonban ebben az irányban 
is biztató eredményekre vezettek. Mert hiszen maguk 

a halak is hathatós irtói a szúnyognépségnek, minden
féle fejlődési stádiumában. Persze a kisebb vízlevezető 
árkokban nagyobb halak nem prosperálnak; azonban 
majd akadnak erre a czélra is alkalmasak, amelyeket 
azután külön erre a czélra lehet tenyészteni. Dr. 
Howarcl, a washingtoni földmívelési minisztérium fő-
entomologusa, a Gasterosteus aculeatus-t, valamint a 
Pygosteus pungitius-t tartja e czélra különösen alkal
mas kis halaknak. De bizonyos, hogy idővel majd 
számosabb, kis szúnyogos vízfolyásokba alkalmas hal
fajt fogunk ismerni, melyeknek ivadékát esetről-esetre 
a tenyésztő-intézetekből majd meg lehet rendelni. 

A rendes és szabályos partú folyókból nagyon 
kevés szúnyog keletkezik. Budapesten például a Duna 
mindkét kiépített partja jóformán ment a szúnyog-
álczáktól. Általában kevés szúnyog szokott kifejlődni 
ott, ahová a halak odaférkőzhetnek és ahol a víz tény
leg folyik. Csak a folyók olyan parti öblei, melyekben 
sekély és úgyszólván álló víz van, ontják a vékony
hangú népséget. A legnagyobb figyelmet azonban a 
nyári áradások igénylik, mikor a folyók kilépnek med
reikből és az áradás megszűntével minden medencze-
forma talajmélyedésben pompás menhelyre bukkannak. 
Ezeket az ideiglenes vízmedenczéket, valamint a nagy 
esőzésekből eredőket kell majd gyorsan petróleummal 
kezelni, ha majd az idevágó irtómunkák megindulnak 
és rendes kerékvágásba jutnak. A figyelem másik ré
szének az emberi lakások víztartó kádjaira ós víz-
medenczéire kell irányulnia. 

Hogy az északi országokban, például a lappok 
földjén, a fagyos tundrák vidékén oly irtózatos sok a 
szúnyog, ennek oka a fönnebb előadottakból könnyen 
érthető. Ott a talaj alsó része sohasem enged föl, a 
rövid nyár idején csak a föld felső rétegeibe bír fagy
ponton felül meleg behatolni. Az esővíz tehát nem bír 
leszivárogni a mélybe, hanem a pár meleg hónapon 
át véghetetlen pocsolyarendszerré változtatja át az 
egész földfelületet. A meleg évszak olyan rövid, hogy 
a vízi bogarak és édesvízi halak ezt a pocsolyarend
szert nem bírják benépesíteni, ott tehát a szúnyogok
nak valóságos paradicsomuk van. 

Sajó Károly. 

A fészkelő-házikókról. 
A g y a k o r l a t i m a d á r v é d e l e m h a z á n k b a n va ló m e g 

h o n o s o d á s á n a k l eg főbb a k a d á l y a e d d i g az volt , h o g y 
n á l u n k s e h o l s e m k é s z í t e t t e k f é s z k e l ő - h á z i k ó k a t , d e m é g 
c s a k n e m i s á r u s í t o t t a k . 

A kü l fö ldön , k i v á l t N é m e t o r s z á g b a n , m á r r é g ó t a 
g y á r t j á k a f é s z k e l ő - h á z i k ó k a t s é v e n k é n t e z e r n y i e z r e t 
s z á l l í t a n a k a g a z d a k ö z ö n s é g n e k . Á m d e n y o m b a n m e g 
j e g y e z z ü k , h o g y e kül fö ld i g y á r t m á n y o k l e g n a g y o b b r é s z e 
— b á r h a t a l á n t e t s z e t ő s — a m a d á r v é d e l e m s z e m p o n t j á 
ból m e r ő b e n é r t é k t e l e n . A f é s z k e l ő - h á z i k ó c z é l j á n a k c s a k 
az e s e t b e n felel m e g , h a t ö k é l e t e s e n a m a d a r a k s z o k á s a i 
hoz v a n s z a b v a és s z o k á s a i k s z e m m e l t a r t á s á v a l a l k a l 
m a z z u k . A z a f é s z k e l ő - h á z i k ó , m e l y n e m k é s z ü l a m a d a r a k 
t e r m é s z e t é n e k t ü z e t e s i s m e r e t e n y o m á n , s z ó v a l n e m h ű 
u t á n z a t a a t e r m é s z e t e s fészke lő o d ú n a k , m e r ő j á t é k s z e r s 
t ű z r e va ló . H o g y e t é r e n m i c s o d a t ú l k a p á s o k a t e n g e d e t t 
m a g á n a k az i p a r s a t e r m é s z e t f o g y a t é k o s i s m e r e t e , v a g y 
az üz le t i é r d e k és n y e r é s z k e d é s m i n ő s z e r t e l e n s ó g e k b e 
csapo t t , a r ró l k ö n n y e n m e g g y ő z ő d h e t ü n k , h a n é h á n y 
f ó s z k e l ő h á z i k ó - g y á r o s h i r d e t m é n y é b e t e k i n t ü n k . N e m 
s z ó l v a a cz i f rán festet t , d ísz í te t t , v a l ó s á g g a l svájcz i h á z 
v a g y n y a r a l ó m i n t á j á r a k é s z ü l t h á z i k ó k á rus í tó i ró l , t a l á -



l ü n k k ö z t ü k d e s z k á k b ó l t áko l t , s z ö g e z e t t l á d i k á k a t ; a n y a g 
ból é g e t e t t e k e t — v a l ó s á g o s f a z e k a s m u n k á t ; p a r a f á b ó l 
k é s z ü l t e k e t , ső t n e m e z b ő l v a l ó k a t is , m e l y e k a g y a g f é l e 
a n y a g g a l v a n n a k b e k e n v e ! S m i n d e z e k e t n a g y g a r r a l 
k o m o l y a n h i r d e t i k , d r á g a p é n z e n á ru l j ák , azza l c s a p v a b e 
a t á j é k o z a t l a n k ö z ö n s é g e t „ h o g y t ö b b k i á l l i t á son k i t ü n 
t e t é s b e n r é s z e s ü l t e k s k ü l ö n ö s e n a l k a l m a s a k a r r a is , h o g y 
a k e r t , a f ák díszére v á l j a n a k " . S a j n o s , h o g y s o k h ivő jök 
a k a d e r e k l á m h ő s ö k n e k , k i k g a z d a g o d á s u k r e m é n y é b e n 
a m a d á r v é d e l e m ü g y é n e k k i s z á m í t h a t a t l a n k á r t o k o z n a k , 
m e r t a k ö z ö n s é g e t n e m c s a k m e g t é v e s z t i k , d e e l i d e g e n í t i k 
m a g á t ó l a j ó ü g y t ő l i s . I g e n t e r m é s z e t e s e n . N e m e g y 
p é l d á t t u d n á n k i d é z n i a r r a , h o g y a f é s z k e l ő - h á z i k ó k a t 
a l k a l m a z ó g a z d a d r á g a p é n z e n m e g h o z a t t a a kü l fö ld i 
s z e m r e v a l ó h á z i k ó k a t s h o g y díszítse i s ker t jó t , h á t s z e m b e 
ötlő p o n t o k o n h e l y e z t e el, m i n e k e r e d m é n y e p e r s z e k ö v e t 
k e z e t e s e n n e m l ehe t e t t m á s , m i n t h o g y v e r é b fog la l t a el a 
h á z i k ó k a t — s z e m t e l e n l é t é r e ez a s z á r n y a s p r o l e t á r u n k 
m i n d e n n e l b e é r i —, v a g y h o g y e g y á l t a l á b a n ü r e s e k m a 
r a d t a k . A d e s z k á b ó l v a l ó k röv id idő m u l t á n m e g h a s a d o z 
t a k , s z é t m á l l o t t a k ; az a g y a g b ó l é g e t e t t e k b o n p e d i g — h a 
u g y a n a g y a n a k v ó m a d á r m é g i s be l é jük t e l e p e d e t t -
r ö v i d idő m u l t á n a n n y i s z e n n y é s m o c s o k g y ü l e m l e t t föl, 
h o g y a s z á r n y a s o k e l fo rdu l t ak o b ű z ö s t a n y á t ó l s n e m is 
é r e z t é k b e n n ü k j ó l m a g u k a t , m e r t k e v é s m e l e g e t t a r to t 
t a k ; a n e m e z b ő l va lók is c s a k h a m a r f e l l ágyu l t ak s a f é szek 
e g é s z a p r ó l a k o s s á g a v a g y a t o j á s o k t ö n k r e m e n t e k , a 
h a s z o n h e l y e t t t e h á t k é t s z e r e s e n k á r o s o d t u n k : h a s z n a 
v e h e t e t l e n n é vá l t a p é n z e n b e s z e r z e t t h á z i k ó s a l k a l m a t 
l a n vo l t a m i a t t n e m e g y k ö l t é s e a h a s z n o s m a d a r a k n a k 
e lpusz tu l t . 

A l e g t ö k é l e t e s e b b f é s z k e l ő h á z i k ó k a t , m e r t a t e r m é 
sze t u t á u z á s a é s a m a d a r a k é l e t é n e k g o n d o s m e g v i g y á z á s a 
n y o m á n k é s z ü l t e k , Liebe s m é g c z é l s z e r ű b b k i a d á s b a n 
Berlepsch b á r ó . s z e r k e s z t e t t e . M i n d a k e t t e n a t e r m é s z e t e s 
h a r k á l y o d u t v e t t é k m i n t á u l s é v e k t a p a s z t a l a t a i t é r v é n y e 
s í t e t t ék . Berlepsch báró f ó s z k e l ő h á z i k ó i t B ü r e n - b e n ( N é 
m e t o r s z á g ) Scheid t e s t v é r e k g y á r i l a g n a g y b a n kész í t i k s 
á ru s í t j ák . A t a p a s z t a l a t az t m u t a t t a , h o g y e z e k a B e r l e p s c h -
féle f é s z k e l ő h á z i k ó k t a r t ó s s á g s c z é l s z e r ű s é g d o l g á b a n 
sz in te k i f o g á s t a l a n o k , a m a d a r a k n e m i d e g e n k e d n e k t ő l ü k 
s p á r n a p m ú l v a e l fogla l ják , szóva l e t é r e n a fe j lődés t 
m i n t e g y b e t e t ő z t é k . T e r m é s z e t e s f a t ö r z s e k b ő l va lók , m e l y e k 
z a c s k ó a l a k b a n v a n n a k k ivá jva , felül be t e tőzve , s z ó v a l h ű 
m á s a i a h a r k á l y k é s z í t e t t e fészke lő o d ú n a k . 

M i k o r a r r ó l vol t szó , h o g y M a g y a r o r s z á g b a n a g y a 
k o r l a t i m a d á r v é d e l m e t d ű l ő r e v i g y ü k s a f é s z k e l ő - h á z i k ó k 
g y á r t á s á t m e g k e z d j ü k , — a mi e g y e s ü l e t ü n k m ű k ö d é s é 
n e k s a r o k p o n t j á t , p r o g r a m m j á n a k l e g l é n y e g e s e b b r é s z é t 
a lko t j a — t e r m é s z e t e s e n mi is a k é s z í t e n d ő h á z i k ő k m i n 
tá jáu l a h a r k á l y o d u t v e t t ü k , s z á z s z o r o s a n t a p a s z t a l v a , 
h o g y a k ü l ö n b ö z ő o d ú b a n fészke lő m a d a r a k e b b e n leg
s z í v e s e b b e n t e l e p s z e n e k m e g . Ö n k é n t e lőál lo t t t ehá t , 
h o g y a Berlepsch báró k ö v e t t e c s a p á s t t a r t s u k be , k i p r ó 
bá l juk az ő f é s z k e l ő - h á z i k ó i t s t a l án j a v í t s u n k is r a j tuk 
— h a u g y a n m é g t ö k é l e t e s b í t h e t ő k . 

A d o l o g n y é l b e ü t é s e e g y s z e r ű n e k lá t szo t t , va ló j á 
b a n a z o n b a n sz in t e e l h á r í t h a t a t l a n a k a d á l y o k m e r ü l t e k 
föl. M i n d e n e k e l ő t t az , h o g y a h á z i k ó k g y á r t á s á h o z s z ü k 
s é g e s t e c h n i k a i b e r e n d e z é s — h a a t e r m é s z e t e s h a r k á l y 
o d u t u t á n z ó fúrás t a l k a l m a z z u k a f a t ö r z s e k e n — fölötte 
k ö l t s é g e s . C s a k m a g a a g é p e k s z e r k e s z t é s e , b e s z e r z é s e 
t ö b b e z e r k o r o n á t k ö v e t e l t vo lna , a m i r e a k e z d e t k e z d e 
t én , s z ű k a n y a g i v i s z o n y a i n k közö t t m é g c s a k g o n d o l n i 
s e m e r é s z e l h e t t ü n k . A r r a ke l l e t t t e h á t t ö r e k e d n ü n k , h o g y 
o lcsó b e r e n d e z é s s e l , e g y s z e r ű e s z k ö z ö k k e l e l é r j ü k azt , 
ami t a l e g t ö k é l e t e s e b b f é s z k e l ő h á z i k ó k o n m e g o l d v a l á t u n k , 
v a g y i s m á s ú t o n - m ó d o n á l l í t suk elő h á z i k ó i n k a t , a n n é l k ü l , 
h o g y a l e g j o b b n a k i s m e r t m i n t á n á l s i l á n y a b b a k l e g y e n e k . 
N a g y b a n s e g í t s é g ü n k r e vol t t a p o g a t ó d z á s u n k , k í s é r l e t e z é 
s ü n k k ö z e p e t t e a S o p r o n b a n a l a k u l t á l l a t v é d ő e g y e s ü l e t 
e l i s m e r é s r e l e g m é l t ó b b v á l l a l k o z á s a , m e l y l y e l a f é s z k e l ő 

h á z i k ó k s z e r k e s z t é s e é s g y á r t á s a k ö r ü l h a z á n k b a n az első 
l é p é s t m e g t e t t e . S z e r e z t ü n k t e s t v é r e g y e s ü l e t ü n k t ő l n a 
g y o b b s z á m ú f é s z k e l ő h á z i k ó k a t , k i p r ó b á l t u k a z o k a t s a 
t a n u l s á g o t ö s s z e v e t v e a B e r l e p s c h - i é l e é s e g y é b fészkelő
h á z i k ó k a l k a l m a z á s a , m e g a m a d a r a k é l e t é n e k t a n u l m á 
n y o z á s a r é v é n k í n á l k o z ó t a n u l s á g g a l , v é g r e m e g s z e r k e s z t 
h e t t ü k m i n t á n k a t , a „ k ő s z e g i f é s z k e l ő h á z i k ó t . " M i n d e n 
b ő v e b b l e í r á s t m e l l ő z v e , e h e l y e n c s a k az t emlí t jük föl, 
h o g y v a l a m i n t a s o p r o n i f é s z k e l ő h á z i k ó is a l a p e l v szer in t 
a h a r k á l y o d u u t á n z a t a , a m i e n k is az s c s a k e g y b e n -
m á s b a n e lü tő tő le . 

A B e r l e p s c h - í é l e f é s z k e l ő h á z i k ó n m i n d ö s s z e ké t 
h i b á t t a l á l t u n k . E g y i k az , h o g y l e g e r ő s e b b r é s z e a lul van , 
f e n e k e t ö k é l e t e s e n zá r t , t e te je e l l e n b e n — d e s z k a l a p — 
a r á n y l a g g y e n g e s az e ső , i d ő j á r á s e r é s z é t l e g i n k á b b 
é r v é n , a k ü l ö n b e n e l l en tá l ló t a r t ó s h á z i k ó t i s g j r a k r a n 
e g y k é t év m ú l v a a l k a l m a t l a n n á t e s z i : t e te je m e g r e p e d s 
a v íz b e l s ő ü r e g é b e n f ö l g y ü l e m l i k ; a m á s i k az , h o g y 
tömöt t f e n e k e az e s e t l e g b e s z i v á r g ó n e d v e s s é g e t é s a fé
s z e k m o c s k á t n e m veze t i le . E z e n a ba jon s o k a n ú g y segí
t e t t ek , h o g y a p r ó l y u k a t f ú r t ak a f e n e k é b e , a m i n é m i l e g 
j a v í t o t t ra j t a . A s o p r o n i f é s z k e l ő h á z i k ó n a f e n é k az átfúrt 
f a t ö r z s b e i l lesz te t t f a d u g a s z , v a g y o d a s z ö g e z e t t d e s z k a l a p . 
S z e r i n t ü n k ez n a g y o n h e l y e s do log , m e r t a jó l odaszöge -
zott v a g y c s a v a r o k k a l m e g e r ő s í t e t t f a d u g a s z , h a e l k o r h a d , 
k ö n n y e n p ó t o l h a t ó , h a a f é s z k e l ő h á z i k ó t i s z t o g a t á s t k í 
v á n n a , k ö n n y e n e l t ávo l í t ha tó s m ive l s o h a s e m z á r ó d i k 
t e l j e sen , h á t a h á z i k ó b e l s e j é b e n f ö l g y ü l e m l ő n e d v e s s é g e t , 
m o c s k o t l eveze t i , á t s z i v á r o g h a t az a d u g a s z é s a ki fúr t 
f a tö rz s közö t t m a r a d ó , a l i g é s z r e v e h e t ő r é s e k e n . Teteje 
a z o n b a n s z i n t é n c s a k e g y s z e r ű d e s z k a l a p . 

U g y g o n d o l t u n k t e h á t czél t é rn i , h o g y a B e r l e p s c h -
féle é s s o p r o n i h á z i k ó t m e g f o r d í t o t t u k : te te je l e g y e n a 
l e g e r ő s e b b r é s z e , a f e n e k e k i s s é g y e n g é b b , l e g a l á b b any -
n y i b a n , h o g y a n e d v e s s é g e t l e v e z e s s e . A t e r m é s z e t e s 
h a r k á l y o d u t n é z v e is t ö b b n y i r e az t t a l á l juk , h o g y felül
r ő l a n e d v e s s é g n e m s z i v á r o g h a t b e l s e j é b e , e l l enben fe
n e k é t h a t a l m a s p o d v á s r é t e g borí t ja , e s e t l e g k o r h a d n i 
k e z d ő be l e a f ának , a m i a n e d v e s s é g e t á t e re sz t i . 

A k ő s z e g i f é s z k e l ő - h á z i k ó t e h á t a l k o t á s a é s l é n y e g e 
s z e r i n t k ú p a l a k b a n á t fúr t f a tö rzs (ny í r - , ége r - , nyá r fa ) , 



o l d a l á n k i s s é felfelé h á g ó — t e h á t n e m egj^enes — k i s 
k ö r a l a k ú , v a g y n a g y o b b n é g y s z ö g l e t ű , v a g y f é l k ö r a l a k ú 
b e j á r ó l y u k k a l . A h o s s z á b a n k e r e s z t ü l fúrt tö rzsd :>rab 
alul-felül f a d u g a s z s z a l v a n e l zá rva , felül a z o n k í v ü l k i s s é 
e lő re r ú g ó t e tőze t t e l s h á t u l — a k i s z ö g e z é s r e va ló — 
t á m a s z f á v a l e l lá tva . 

K é p é t á t m e t s z e t b e n m u t a t j u k be . M e g j e g y e z z ü k 
a z o n b a n , h o g y a ra jz n e m e g é s z e n t öké l e t e s , m e r t a b e 
j á r ó l y u k r a j t a n a g y o n is m e r e d e k , a z o n k í v ü l a b e l s ő 
ü r e g e i s felül s o k k a l s z ű k e b b m i n t a lu l , a f e n e k e t á j án . 
A c z i n e g é k , r o z s d a f a r k ú a k , ö r v ö s l é g y k a p ó , k i s f a k o p á n c s , 
f a k ú s z , c s u s z k a , n y a k t e k e r c s s z o k á s a i h o z s z a b t u k m i n 
t á n k a t , m e l y m é r e t e i s ze r i n t k ö v e t k e z ő a r á n y o k a t m u t a t : 

A t ö r z s d a r a b h o s s z ú s á g a : elől . 30 c m . 
h á t u l . 28 

v a s t a g s á g a v. á t m é r ő j e . 14 
f ú r á s á n a k b ő s é g e : a lu l . 9 

felül . 7-7-5, , 
A z a l só d u g a s z v a s t a g s á g a v. á t m é r ő j e . 2 
A k ö r ü l b e l ü l 10°-nyi s z ö g b e n befe lé e m e l 

k e d ő k ö r a l a k ú b e j á r ó l y u k b ő s é g e v a g y 
á t m é r ő j e 3.5 „ 

A b e j á r ó l y u k felső szé lé tő l a f edé l ig va ló 
t á v o l s á g 6 „ 

A fedé l lap v a s t a g s á g a k ö z é p e n . . . . 2-5 „ 
A t á m a s z t ó lécz v a s t a g s á g a 2 - 5 „ 
„ „ „ h o s s z ú s á g a 44 „ 
„ „ „ s z é l e s s é g e 3-4 „ 

H o g y a b a r á z d a b i l l e g e t ő , s z ü r k e l é g y k a p ó , ház i r o z s 
da fa rkú se s z e n v e d j e n s z ü k s é g e t l a k á s b a n és a g a z d á k 
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e z e k e t a k e d v e s , h a s z n o s m a d á r k á k a t i s m e g t e l e p í t h e s s é k 
h á z u k tá ján , h á t m é g e g y m á s o d i k fajta f é s z k e l ő h á z i k ó t 
i s s z e r k e s z t e t t ü n k . S z á m o l v a ez eml í te t t m a d á r f a j o k s z o 
k á s a i v a l ós t e r m é s z e t é v e l , e h á z i k ó k a t va l amive l a l a c s o 
n y a b b r a s z a b t u k (a t ö r z s h o s s z ú s á g a 2 0 — 2 5 cm.) s a b e 
j á r ó t t á g a b b r a , n é g y s z ö g l e t ű r e k é s z í t e t t ü k , m i n t a m e l l é 
ke l t k é p e n is l á t h a t ó . A k ü l ö n b s é g k e d v e é r t mel lé je állít
j u k az e l s ő n e k le i r t h á z i k ó t i s . 

1. O z i n e g é k n e k , f a k ú s z n a k , k i s f a k o p á n c s n a k , n y a k 
t e k e r c s n e k , k e r t i r o z s d a f a r k ú n a k , ö r v ö s l ég j^kapónak , 
c s u s z k á n a k va ló . 

2. B a r á z d a b i l l e g e t ő n e k , s z ü r k e l é g y k a p ó n a k , h á z i 
r o z s d a f a r k ú n a k va ló . 

A k ő s z e g i f é s z k e l ő h á z i k ó k t e h á t a mel le t t , h o g y 
a r á n y l a g k ö n n y ű s z e r r e l e lőá l l í t ha tók s o lcsók , m i n d e n 
k é p e n m e g f e l e l n e k a z o k n a k a fö l t é t e l eknek , m i k e t c zé l -
s z e r ű s é g é s t a r t ó s s á g t e k i n t e t é b e n k ö v e t e l h e t ü n k . A 
m e n n y i b e n e g y évi t a p a s z t a l a t t a n u l s á g a i v a l r e n d e l k e z ü n k 
m á r , m e g n y u g v á s s a l e l m o n d h a t j u k , h o g y a m a d a r a k min 

d e n ü t t s z í v e s e n é s r ö v i d idő m u l t á n — g y a k r a n p á r n a p 
e l te l tével — b e t e l e p e d t e k e m e s t e r s é g e s a l k a l m a t o s s á g b a , 
k ivá l t a c z i n e g é k . A ho l m é g i s n e m m u t a t k o z o t t e r e d 
m é n y , ot t a h i b a n e m a h á z i k ó b a n rej let t , h a n e m a h á z i k ó 
h e l y t e l e n k i f ü g g e s z t é s é b e n , v a g y p e d i g a b b a n , h o g y az 
ü r e g b e n kö l tő m a d a r a k s z á m a n a g y o n l e fogyo t t m á r a 
k ö r n y é k e n , ső t efféle m a d a r a k ott t a l á n n e m is t a n y á z n a k . 
D e az is o k o z h a t t a a s i k e r t e l e n s é g e t , h o g y az i l le tő h e l y e n 
a r a g a d o z ó k , k ó b o r m a c s k á k é s v e r e b e k h á b o r í t a t l a n u l 
é lvez ték az a r a n y s z a b a d s á g o t ós e l r i a s z t o t t á k a h a s z n o s 
m a d á r f a j o k a t . 

Tudnivalók a fészkelöházikók kifüggesztése dolgában. 

Mint az e l ő z ő k b e n m á r e m l í t e t t ü k , a m e s t e r s é g e s 
f é s z k e l ő ü r e g e k k e l c s a k az e s e t b e n é r h e t j ü k el c z é l u n k a t , 
a z a z c s a k a k k o r fog juk b e l é j ü k t e l e p í t h e t n i a m a d a r a k a t , 
h a t e r m é s z e t ü k n e k és s z o k á s a i k n a k m e g f e l e l ő m ó d o n 
k é s z ü l t efféle ü r e g e k e t a l k a l m a z u n k s e z e k e t , a t e r m é 
sze t e t l e h e t ő l e g u t á n o z v a , f ü g g e s z t j ü k k i . 

A k i f ü g g e s z t é s n é l e l ső s o r b a n a r r a ü g y e l j ü n k , h o g y 

I. I I . 

I. Helytelen kifüggesztés. II. Helyes kifüggesztés. 

a f é s z k e l ő ü r e g c s e n d e s , n y u g a l m a s , k e v é s s é h á b o r g a t o t t 
h e l y e k r e , l e h e t ő l e g s ű r ű s é g , b o k r o z a t k ö z e l é b e k e r ü l j ö n . 
Ne s zú r j a a s z e m e t , l e g y e n i n k á b b e l d u g v a . Nyilasa m in 
d i g ke l e t v a g y d é l k e l e t felé fo rdul jon , m e r t í g y az e ső , 
szé l l e g k e v é s b b ó ér i . A n é g y s z ö g l e t ű b e j á r ó v a l b í ró h á z i 
k ó t é p ü l e t e k r e , e r e s z a lá , s z ő l ő b e n levő h a j l é k o k r a is fel
s z e g e z h e t j ü k . H a b i z o n y o s t e r ü l e t e n t ö b b f é s z k e l ő - ü r e g e t 
h e l y e z ü n k el, t a r t s u k s z e m előt t , h o g y e g y m á s t ó l 30—40 
l é p é s n y i n é l k ö z e l e b b n e l e g y e n e k . E g y - e g y k i v á l ó a n 
n a g y , t e r e b é l y e s fá ra a z o n b a n e s e t l e g k é t f é szke lő t i s 
t e h e t ü n k . A f á k r a k e r ü l ő k e t m i n d i g e r ő s e b b á g r a v a g y a 
t ö r z s r e e r ő s í t s ü k , h o g y a szé l n e m o z g a t h a s s a , m é g p e d i g 
ú g y , h o g y a t á m a s z t ó lécz e g y e n e s e n r á f e k ü d j é k a 
fára . Ü g y e l j ü n k , n e h o g y f e rdén , h a n e m e g y e n e s e n ál l jon ; 
az m é g n e m b a j , h a k i s s é e lő re dű l , de m á r h á t r a f e l é 
n e m s z a b a d d ű l n i e , m e r t ez e s e t b e n n y i l a s a é g n e k n é z s 
az e ső ér i . E z t m a g y a r á z z a a k é p ü n k . 

L e g c z é l s z e r ű b b m ó d j a a t a r t ó s k i f ü g g e s z t é s n e k , h a 
a t á m a s z f á t felső l y u k á n á t c s a v a r r a l , az a l s ó n át e r ő s 



d r ó t s z ö g g e l e rő s í t j ük az i l lető á g h o z , f a t ö r z shöz . A feltett 
f é s z k e l ő n e k s e m m i e s e t r e s e m s z a b a d m o s o g n i a s n a g y o n 
fon tos , h o g y k i f o g á s t a l a n u l s z i l á r d a n ál l jon. F e l t é t l e n ü l 
b i z to s , f é l r eeső , d u g o t t , s ű r ű s é g e k t ő l véde t t , m a c s k á k t ó l , 
r a g a d o z ó k t ó l , e m b e r e k t ő l n e m h á b o r g a t o t t h e l y e k e n a 
f é s z k e l ő k e t IV?—2 met . m a g a s s á g b a n l e h e t f e l szögezn i , 
á l t a l á b a n a z o n b a n 3 - - 7 me t . m a g a s s á g a megfe le lő . A 
f á k r a k e r ü l ő k l e h e t ő l e g o ly p o n t r a t e e n d ő k , h o g y l om
boza t , á g a k m e g l e h e t ő s e n véd jék , t a k a r j á k . H a m a c s k á k 
k ó b o r o g n a k a v i d é k e n , a h á z i k ó a l já t b e t ü s k é z z ü k ; í g y 
n e m f é r h e t n e k h o z z á . A fa l ak ra , h a j l é k o k r a k e r ü l ő k e t 
l e g j o b b e r e s z a lá , felfutó k ö z é re j t en i , v a g y v a l a m i félre
e s ő k u c z k ó b a . A z 1. s z á m ú f é s z k e l ő k e t n o v e m b e r t ő l k e z d v e 
m á r c z i u s k ö z e p é i g l e h e t k i f ü g g e s z t e m , a m á r c z i u s m á 
s o d i k f e l ében é s á p r i l i s b a n k i t e t t e k e t m á r c s a k a m á s o d i k 
k ö l t é s a l k a l m á v a l f og l a lha t j ák el a m a d a r a k . A n é g y s z ö g 
l e t ű b e j á r ó v a l b í ró fészke lő k i f ü g g e s z t é s é v e l a z o n b a n m é g 
m á r c z i u s v é g é n és áp r i l i s e l ső n a p j a i b a n s e m k é s ü n k 
m e g , m e r t — e l t e k i n t v e a m á r c z i u s e le jén é r k e z ő b a r á z d a 
b i l l ege tő tő l — a h á z i r o z s d a f a r k ú c s a k m á r c z i u s v é g e 
tá ján , a s z ü r k e l é g y k a p ó m e g m é g k é s ő b b e n , áp r i l i s k ö 
z e p e u t á n j e l e n i k m e g n á l u n k . 

Mielőt t a f é szke lő t k i a k a s z t a n ó k , h i n t s ü n k be l e e g y 
v a g y fél m a r o k f ű r é s z p o r t k e v é s fö lddel k e v e r v e , a mive l 
t e r m é s z e t e s ü r e g e k p o d v á s f e n e k é t n é m i l e g u t á n o z z u k . 

H a n y o m b a n n e m is f o g l a l n á k el a m a d a r a k a n y ú j 
tot t i n g y e n l a k á s t , a z é r t m é g n e m s z a b a d t ü r e l m e t l e n k e d 
n ü n k , m e r t n e fe le j t sük el, h o g y e l ő b b a m a d á r n a k m e g 
ke l l s z o k n i a az új do lgo t . D e h a e g y é v m ú l t á n is ü r e s e n 
á l l a n a k a f é szke lők , b í z v á s t l e v e h e t j ü k s m á s h e l y r e s zö 
g e z h e t j ü k , m e r t ez tiszta, b i z o n y s á g a a n n a k , h o g y v a g y 
n e m megfe le lő p o n t o n , v a g y h e l y t e l e n ü l , t e r m é s z e t e l l e n e s e n 
a l k a l m a z t u k őke t . 

A z o k a t a h á z i k ó k a t , m e l y e k b e n m a d á r fészke l t , 
t ö b b é b o l y g a t n i , t i s z t o g a t n i n e m ke l l . 

A s i k e r t e l j e s s é g e m e g k í v á n j a , h o g y az e l s z a p o r o 
do t t v e r e b e k e t , m i n t a f é s z k e l ő h á z i k ó k s z e m t e l e n bi tor ló i t , 
t e l h e t ő l e g t i zede l jük é s s z a p o r o d á s u k a t f é k e n t a r t s u k , a 
r a g a d o z ó k a t s k ivá l t a k ó b o r m a c s k á k a t p e d i g p u s z t í t s u k . 

Kulculjevic József. 

Régi jó idők emlékei. 
H a m i n d e n b e n n e m is , d e v a d á s z a t i s z e m p o n t b ó l 

b i z o n y j o b b i d ő k l e h e t t e k a z o k a s o k s z o r v i s s z a k í v á n t 
r é g i j ó i dők , m i k o r m é g n e m vol t o l y a n n a g y s z ü k s é g ü n k 
a k e n y é r r e , n e m h ó d í t o t t u n k el a k u l t ú r a s z á m á r a a n n y i 
s z ű z t e r ü l e t e t a s z a b a d t e r m é s z e t b i r o d a l m á b ó l . 

A z o k az ő s e r d ő k , m o c s a r a s n á d r e n g e t e g e k , m e l y e k 
á l l a n d ó b i z t o s t a n y á i vo l t ak m i n d e n f é l e v a d n a k , n a g y 
r é s z b e n e l t ű n t e k . A z ő s e r d ő k e t k i i r t o t t ák , a m o c s a r a s 
n á d r e n g e t e g e k e t k a s z a , k a p a a l á sze l íd í te t te a h á r o m s z ö 
g e l ő t u d o m á n y . 

A h o l m é g k o v a p u s k á s d é d a p á i n k őz- és s z a r v a s 
c s o r d á k r a v a d á s z t a k , m a a z o k h e l y é n mi , „ i s m é t l ő k k e l " 
d o l g o z ó s z e g é n y u n o k á k , n e m a b e r k i s z a r v a s t , d e a 
b ö l ö m b i k á t is c s a k a h í r é b ő l i s m e r j ü k . A c z é l e k é v e l t é p 
j ü k fel m á r a d á g v á n y k i a s z o t t t es té t , h o g y k e n y e r e t t e 
r e m n i k ó n y s z e r í t s ü k . 

A K i s - B a l a t o n t k ö r n y e z ő n a g y k i t e r j e d é s ű , m é l y fek
v é s ű r é t s é g k ö z t u d o m á s s z e r i n t a S i ó - c s a t o r n a k i m e t s z é s e 
előtti i d ő b e n á l l a n d ó a n vízzel bor í to t t , s á s é s n á d e r d ő k k e l 
benőt t , a s z é l e k e n h o z z á f é r h e t l e u m o c s a r a s , i n g o v á n y o s 
t e rü le t vol t . A h a g y o m á n y s z e r i n t h a j ó z h a t ó m é l y e b b r é 
s ze in a s o m o g y i k o m p o k a H é v í z v ö l g y ö n át l e g é s z a k i b b 
szé lé ig , K a r m a c s i g fe l já r tak , K e s z t h e l y ós Z a l a - A p á t i vi
d é k e k ö z t a k ö z l e k e d é s t c s ó n a k o k o n t a r t o t t á k fenn . A 
t ö b b i k ö z s é g h a t á r á r a k i t e r j e d ő e n a g y l á p v i d é k — az 
é s z a k n y u g o t i s z é l é n e m e l k e d ő p á h o k i d o m b o k e r d ő s é g e 
ós a K i s - B a l a t o n b a ömlő Z a l a ú t j án — k a p c s o l a t b a n á l 
lot t a n y u g a t felől ve le p á r h u z a m b a n f ekvő Z a l a v ö l g y in 
g o v á n y o s ő s e r d ő s é g e i v e l . 

E z a t e r ü l e t — ho l m o s t a d o m b o k o n a r a n y k a l á s z , 
az e g y k o r i hozzá fó rho t l en n á d r e n g e t e g h e l y é n jóféle széna 
é s g a b o n a is m e g t e r e m — a S i ó - c s a t o r n a első szabá lyo 
z á s a előt t v a l ó s á g o s v a d á s z - e l d o r á d ó l e h e t e t t ; bizonyít ja 
az t a k i s z á r a d t r é g i i n g o v á n y h e l y é n s z á n t á s a lka lmával 
t a lá l t s o k s z a r v a s - a g a n c s ós c s o n t m a r a d v á n y . 

A K i s - B a l a t o n t k ö r n y e z ő k i s z á r a d t t ő z e g e s ré t ség 
m i n d e n r é s z é n l e h e t t a l á ln i e l k o r h a d t c s o n t - és s za rvas 
a g a n c s - m a r a d v á n y o k a t . K ö z t ü k s o k a g a n c s a koponya 
c s o n t t a l e g y ü t t t a l á l h a t ó , j e l é ü l a n n a k , h o g y e g y k o r i vi
se lője o t t le l te h a l á l á t ós t e s t e ot t e n y é s z e t t el a l áp nád
e r d e j é b e n . 

A m ú l t é v b e n az a l s ó - p á h o k i u r a d a l m i h a t á r b a n 50 
h o l d fel tör t r é t b ő l 8 p á r s z a r v a s a g a n c s k e r ü l t felszínre, 
m i n d e g y i k e n r a j t a vol t a h o m l o k c s o n t . 

E g y i k b é r e s e k é j e g y ö n y ö r ű n a g y a g a n c s o t feszí
te t t fel e g é s z fe jcsont ta l és n y a k c s i g o l y á k k a l együ t t . A 
s z é p , e r ő s a g a n c s h e g y e i é s á g h e g y e i l e tö r edez t ek , a ko
p o n y a is ö s sze tö rö t t , d e m e g m a r a d t az a g a n c s b ó l mint
e g y ' 60 c m . h o s s z ú c s o n k , m i n d e g y i k e n 3—3 á g g a l , egy-
e g y fél h o m l o k c s o n t t a l . A lelet h e l y é n a fö ldben függé
l y e s e n álló c s o n t m a r a d v á n y o k h e l y z e t é b ő l Í té lve valószínű, 
h o g y a s z a r v a s ú g y ful ladt be l e a m é l y i s z a p b a . Vala
m i n t b i z o n y o s , h o g y a t ö b b i k o p o n y a c s o n t t a l e g y ü t t ta
lá l t a g a n c s e g y k o r i v i se lő je is v a g y h a l á l o s s ebéve l me
n e k ü l t i de a l á p o s n á d e r d ő h ű s v i zébe , v a g y e g y elhibá
zot t u g r á s s a l a j á r h a t l a n m é l y i s z a p b a z u h a n t , m e l y örökre 
fogva t a r to t t a . A z s e m l ehe t e t l en , h o g y a l á p j e g é n tar
t ó z k o d ó s z a r v a s o k a la t t a j é g s z a k a d t b e s ez okoz ta a 
v e s z t ü k e t . 

M a a K i s - B a l a t o n c s a k n e g y e d r é s z a k k o r a , mint 
r é g i k i t e r j e d é s e vol t , b á r h a z á n k t ű n ő l á p v i d é k e i közt je
l e n t ő s h e l y e t fogla l e l . S o k e z e r h o l d földet bo r í t m é g be 
v ize , t i s z t á s v í z t ü k r ö k k e l v á l t a k o z ó s á s - és n á d e r d e i a leg
k ü l ö n f é l é b b v í z i - s z á r n y a s o k e z r e i n e k a d n a k b i z to s m e n e 
d é k e t . A l á p v i d é k l e g s z e b b é k e s s é g e , a m i n d e g y r e r i tkuló 
f e h é r k ó c s a g , m é g n e m m o n d o t t ö r ö k b ú c s ú t nek i . Víz
m e n t e s s a s o s b e r k e i b e n m é g él k e v é s s z á m ú őz, de az 
e r d ő k k i r á l y a , a s z a r v a s , n e m é r e z t e m á r m a g á t bizton
s á g b a n , s z ű k let t n e k i a tér , r é g fe lvonul t a „Tá t ika" és 
a „ R e z i v á r " k ö r n y é k é r e . 

A z e l h a g y o t t l á p k i s z á r a d t r é s z e i n m o s t n a p f é n y r e 
k e r ü l ő „ k o r o n á k " a b i z o n y s á g a i , h o g y a K i s - B a l a t o n kör
n y é k é n „ h a j d a n m á s é le t folyt ." 

A r é g i j ó i d ő k e b e s z é d e s e m l é k e i e l l en té t e s érzel
m e k e t é b r e s z t e n e k az e m b e r e k b e n . A v a d á s z sa jná lkoz ik 
az ő s t e r m é s z e t , a v a d a k h a z á j á n a k p u s z t u l á s á n ; a k u l t ú r a 
m i n d e n l é p é s e lé t fe l té te le i től foszt ja m e g a s z a b a d t e rmé
sze t l akó i t s h o v a - t o v á b b c s a k h í r é b ő l i s m e r j ü k az igazi 
v a d á s z é l v e z e t e k e t . 

A g a z d a m e g ö rü l , h o g y n y e r t e g y h a s z n á l h a t ó te
rü l e t e t , m e l y n e k r é g e b b e n s e m m i h a s z n á t n e m vet te az 
e m b e r i s é g — c s a k a v a d a k t a n y á j a volt . 

Keleti Ferencz. 

I ^ é s z l f e l ő h á z i k ó k . 

1. Gzinegének, csuszkának, kerti 
rozsdafarkúnak, kis harkálynak, 
nyaktekercsnek, örvös légykapónak 
és fókusznak va ló h á z i k ó d a r a b j a 
60 flll., 10 d a r a b ő kor. 

2. Szürke légykapónak, házi 
rozsdafarkúnak, barázdabillegető
nek v a l ó h á z i k ó d a r a b j a 50 flll., 
10 d a r a b 4 kor. 

E r r e v o n a t k o z ó m e g r e n d e l é 
s e k e t az 

Á l l a t v é d ő E g y e s ü l e t " K ő s z e g e n 

k é s z s é g e s e n e l fogad . 
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3161) 
28 ' 

6 15 szv. Hatvan 944 12 00 tszsz. Kis-KörÖs 3161) 
28 ' 6 20 ». Triest . Nagy-Kanizsa 

[Gyulafehérvár , 
5141) 

18 
12 
12 

in 
25 

szv. Nagykáta 
Bicske 

604 6 50 gy-v. JN.-Szeben, Kolozsvár, 310 12 35 „ Hatvan, Miskolcz gy-v. 
' Tövis, Btanislau 320 1 30 „ Gödöllő 

10 6 50 sz.v. Bécs, Graz 504 2 00 gyv . j Kolozsvár, Tövis, 
302 7 KI Ruttka, Berlin 

504 00 gyv . (Szatmái -Németi 
006 7 15 8 Z . V . Belgrád, Brod 6023) 2 15 Arad, Bukarest 3) 

402 25 gy-v. 
(Kassa, Munkács, 4 2 15 Bécs, Par i s , London 402 7 25 gy-v. (Máramaros-Sziget 640 2 20 szv. Szolnok 

1302 7 30 „ fehr ing , Graz 20 2 25 „ Bicske 
IB08 7 35 sz.v. Kassa, Csorba 404 >_> 35 gyv. Kassa, Lemberg 
318 7 50 

n 
Gödöllő 904 2 éO (Brod, B e l g á d , 

(Zágráb, Fiume, 
904 éO (Konstant inápoly 

1002 8 00 gyv. (Tur ino , Róma, Pécs , 312 2 40 szv. Hatvan 
' Vinkovce 3241) 2 45 „ GÖdÖHö 

606 8 10 szv. Arad, Brassó 1902 ;S 00 gyv. (Pécs , Eszék, 
(Gyékényes 1006 15 l Zágráb, Fiume, Pécs 

1902 00 gyv. (Pécs , Eszék, 
(Gyékényes 1006 c 15 » (Brod 910 :> [< szv. Szabadka 

241) 
408 

8 2u Bicske 1022 ;i 2( V V . Adony-Szabolcs, Paks 241) 
408 8 35 Munkács, M.-Sziget 304 :i 30 gyv . Ruttka, Berlin 

2 8 50 gyv- Bécs, Graz 16 4 30 szv. Györ gyv-
(Kolozsvár, Brassó, 308 5 20 „ Ruttka, Berlin 

B06 9 00 szv. (M.-Sziget, Stanislau B08 r 4" Kolozsvár, Brassó 
306 9 35 • Ruttka, Berlin 322 

314 e 
5" 
25 

Gödöllő 
Hatvan 

1004 6 50 gyv-
(Zágráb, Fiume, Róma, 
(Nápoly gyv-
(Zágráb, Fiume, Róma, 
(Nápoly 

1706 7 or szv. M.-Sziget, Stanislau 
1) Ünnep- és vasárnapokon május 

17 tői bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik . 

22 
1610 
1008 

7 
8 
8 

25 
H 
30 

« 
Bicske 
Kassa, Csorba, 

(Zágráb, Fiume, 
(Pécs , Brod 

2) Június 
' 15-ig 1 

15-től bezárólag szeptember 
9 15 gyv. 

(Kolozsvár , Bukarest 2) Június 
' 15-ig 1 .özlekedik. 502 9 15 gyv. (Stanis lau 

3) Május havában csak Brassóig köz-
' lekedik. 406 9 40 szv. (Lemberg , Kassa, 

(M.-Sziget 
4) Csak hétköznapokon közlekedik. 1304 

608 
9 

10 
40 
0(1 » Fehring, Graz 

Arad, Brassó 
908 10 10 L Belgrád, Eszék, Brod 

12 l(i 30 
w 

Bécs, Sopron 
15062) 
328 

10 10 gyv . Kassa, Csorba 15062) 
328 10 10 V V . Ruttka, Miskolcz 
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645 5 00 t . s z s z . Arad 319 12 15 sz. V . Gödöllő 
327 5 20 V . V . Berlin, Ruttka 301 12 50 gy-v. Berlin, Ruttka 

1707 5 45 s z . V . Stanislau, M.-Sziget 903 \ 05 (Konstant inápoly, 
007 6 10 Brassó, Arad 

903 05 - (Belgrád, Brod 
47 6 15 t . s z s z . Bicske, Gyékényes 6013) 1 10 

n 
Bukarest , 3) Arad 

40B 6 35 s z . v . (Lemberg , Kassa 
| Máramaros-Sziget 191 1 30 n 

(Gyékényes , Eszék, 
(Pécs 

11 6 40 „ Bécs, Triest 401 1 30 Lemberg, Kassa 
16051) B 55 gyv . Csorba, Kassa 1 1 50 London, Par i s , Bécs 

(Tövis , Kolozsvár, 907 ' 7 05 sz.v. Belgrád, Brod 503 j 50 
London, Par i s , Bécs 

(Tövis , Kolozsvár, 
507 7 10 „ Brassó, Kolozsvár 503 50 

*• (Szatmár -Németi 
i:i<>:< 7 25 „ Graz, f eh r ing 313 3 10 sz.v. Hatvan, Szerencs 
317 7 25 „ Gödöllő 19 4 Bicske, 
309 7 35 Hatvan 321 r is: Gödöllő 
50/ . 7 5( gy-v- Bukarest , Brassó 

Paks , Adony-Szaboles 
16 6 ;ir Györ 

1021 7 50 v .v . 
Bukarest , Brassó 
Paks , Adony-Szaboles BOB 

905 

{ •tí 
5" 

í Brassó, Kolozsvár 
lOOS 8 10 sz .v. l Fiume, Zágráb, 

(Brod, Pécs 
BOB 
905 ( 

•tí 
5" 

(S tanis lau , M.-Sziget 
Belgrád, Bród 

1509 8 15 Csorba, Kassa 305 01 (Berlin, Ruttka, 
311 8 45 „ Hatvan 305 

' 
01 (Szerencs 

1003 50 gyv. (Torino, Róma, 3 7 l f gy .v . Bécs, Graz 1003 c 50 gyv. (F iume , Zágráb 605 7 •2i sz.v. Brassó, Arad 
13 9 (15 sz. v. Győr 3232) 7 ül Gödöllő 

509 9 15 „ Szolnok 1007 7 r>: i Fiume, Zágráb, 
(Brod, Pécs 307 9 45 „ Berlin, Rut tka 

1007 r>: i Fiume, Zágráb, 
(Brod, Pécs 

009 9 50 Szabadka 407 8 ;u Munkács, M.-Sziget 
Bicske, Kiskörös 
Csorba, Kassa 

27 11 15 N.-Kanizsa, Triest 21 
1B07 

41 
50 

Munkács, M.-Sziget 
Bicske, Kiskörös 
Csorba, Kassa 

1001 05 
(Turin, Róma, 
{Fiume, Zágráb, 1001 ! 05 gy-v. 
(Turin, Róma, 
{Fiume, Zágráb, gy-v. 
' Vinkovce, Pécs 

1) Június 15-től bezáró lag szeptember 
15-ig közlekedik. 

303 
9 

9 
9 

l f 
2f S Z . V . 

Berlin, Ruttka 
Bécs, Graz 

2) ü n n e p 
; )7-töl 

közlek 

és vasárnapokon május í N.-Szeben, 
1 Gyulafehérvár , 
jTövis, Kolozsvár, 
[ Stanis lau 
Graz, Fehr ing 

2) ü n n e p 
; )7-töl 

közlek 
D e z á r ó l a g szeptember 13-ig 
edik. 

603 9 35 gy-v. 
í N.-Szeben, 
1 Gyulafehérvár , 
jTövis, Kolozsvár, 
[ Stanis lau 
Graz, Fehr ing 3) Májas havában csak Brassótól köz 1301 9 4f 

í N.-Szeben, 
1 Gyulafehérvár , 
jTövis, Kolozsvár, 
[ Stanis lau 
Graz, Fehr ing 

lekedik. 403 r 55 (Munkács, Kassa, 
4) Csak hétköznapokon közlekedik. 403 55 » (Máramaros-Sziget 4) Csak hétköznapokon közlekedik. 

23 2) 10 80 sz .v. Bicske 
6 1 3 2) 10 8£ Nagykáta 
515 2) 10 41 „ Hatvan 
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(Bécs, Par i s , 
(Ostende, London 
Palota-Ujpest 
Érsekújvár 
Czegléd, Szolnok 
Esztergom 
Palota-Ujpest 
Lajosmizse 
Zsolna, Berlin 
Bécs 
Uunakeszi-Alag 

(Temesvár , Orsova, 
( Báziás 
j Temesvár , Karán-
(sebes , Báziás 
Nagy-Maros 
Bécs, Berlin 
Palota-Ujpest 
Nagy-Maros 

1) Ünnep- ós vasárnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 27-ig 
közlekedik. 

2) Ünnep- és vasárnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik. 

3) Ünnep- és vasárnapokon május 
' 17-től közlekedik. 

4) Május havában csak Váezig köz-
' lekedik . 

5) Minden kedd, csütörtökön és va 
sárnapon közlekedik. 

6) Minden szerdán és szombaton köz-
' lekedik . 
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ifíetief-fiépeü, ki tömöt t m a d á r fas te t t Jiát-
t é r r e l , g o n d o s k i v i t e l b e n , t o 

v á b b á i n t é z e t ü n k b e n p r e p a r á l t nagy sasok és uhuk k ü 
l ö n b ö z ő á l l á s b a n , m i n t k ivá ló s z é p szobadíszek m i n d i g 
r a k t á r o n v a n n a k s i n t é z e t ü n k b e n b á r m i k o r m e g t e k i n t h e t ő k . 

Fattinger 
h ú s r o s t o s f á c z á n e l e d e l e 

I-ső minőségben a fáczánok 
mesterséges felneveléséhez, 
Il-ik minőségben a fáczánok 
etetésére a vadonban és az 
etetökamrákban. — A legna
gyobb fáczánkertekben évek 
óta kitűnő eredménynyel 
használtatik. 

Elsőrendű elismerő nyilatkozatok. — 120 első dij. 

50 kg. ára 23 korona. 5 kg. postacsomag bérmentve 3 kor. 
= Raktár = = = = = 

Budapes ten Gei t tner és Rausch-ná l 
VI. ker., Andrássy-ut 8. szám. 

MAGYAR TANSZERKÉSZ1TŐ-INTÉZET 

F E I í D M A N N G Y U L A 

— BUDAPEST, VI . , FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

Minden irányú, i sko la t. veze tő inek , -
tanárainak és taní tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
Ü V e g f t t í e l i . i i i l í i i i i n t é a c e t . 

Szakszerű tanácscsal és tájékoztató költségvetéssel szívesen szol
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szoikozotü 
tanszerek elkészítését és tanszerek javítását elvállaljuk; me
chanikai ós üvegtechnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
„A la. ldr. Vallás és Közoktatási Minister a l 'eldmann Gyula-féle physikai és 

ehémiai t anszergyára t és üvegtechnikai intézetet az enemíl beszerzési forrásokul 
ajánlott hazat czégek közé utólagosan fe lvet te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A m. k. Vallás és Közoktatási Minister Keldmann Gyula budapest i tanszer
gyáros által készí tet t természet tani eszközökből a részle tes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibővítet t fölszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e felvette ." (Hivatalos Köz
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

M i n f s z ő l ő n a g y b i p f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- ós palaczkborainkat, melyek 
mint a ménes-raagyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szőlőbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos elismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldöttje 
borokkal minden tekintetben igen meg vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. ós kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o n . 

„A Természet" VI. és előbbi évfo lyamaihoz való 
bekötési táblák i n t é z e t ü n k b e n m e g r e n d e l h e t ő k , darabon
k é n t 2 ko ronáva l . 

„Az ezüst kecske", r e g é n y Bródy Sándor-tői, 
d i s z k ö t é s b e n f e l eá ron e l adó . Bol t i á r a 32 k o r o n a . Te l jesen 
új p é l d á n y . C z í m a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

I T S I S T . 
MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Clicliék fo lyó iratok, k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ü v e k számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszorek szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VJf. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak. TELEFON : 18—99. Jutányos árak. 


